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K I A D Ó  H I V A T A L :
J á n o s - u t c z a  8 - i k  s z á m .

Az uj épületek.
A z  é p í t k e z é s  p á r  é v  ó t a  s z e m b e 

t ű n ő  l e n d ü l e t e t  v e t t ;  a  v á r o s  k ü l ö n 
b ö z ő  r é s z e i b e n  e g y a r á n t  é p í t k e z n e k ,  
c s a k n e m  m i n d e n  u t c z á b a n  t a l á l k o z i k  
t e k i n t e t ü n k  e g y - e g y  u j  é p ü l e t t e l .

A z  e l s ő  t e k i n t e t r e  k é t s é g k í v ü l  ö r 
v e n d e t e s  k ö r ü l m é n y k é p  t ű n i k  f e l  a  
r o h a m o s  é p í t k e z é s i  h a l a d á s ;  m e r t  
t u d v a l é v ő  d o l o g ,  h o g y  b á r m e l y  v á r o s  
k ü l c s í n j á t  l e g i n k á b b  f o k o z z á k  a  s z é p  
h á z a k  s  e m e l k e d é s é n e k  l e g f e l t ű n ő b b  
b i z o n y s á g á u l  s z o l g á l  a  f o l y t a t ó l a g o s  
é p í t k e z é s :  a z o n b a n  c s a k h a m a r  e l v e s z t i  
a  t e t s z e t ő s  k ü l s z i n  c s i l l o g ó  z o m á n c z á t ,  
h a  f i g y e l e m b e  v e s s z ü k ,  h o g y  a z  ú j 
é p ü l e t e k  n a g y r é s z t  a l i g  f e l e l n e k  m e g  
a  j ó  Í z l é s ,  s z i l á r d s á g  s  t a r t ó s s á g  s z i 
g o r ú  k ö v e t e l m é n y e i n e k ,  e  m e l l e t t  
e g é s z s é g i  s z e m p o n t b ó l  i s  k i f o g á s  a l á  
e s n e k .

M e g t ö r t é n i k ,  h o g y  a z  u j  é p ü l e t  
f a la i  m é g  f e l  s e m  e m e l k e d n e k  t e l j e s e n ,  
m á r  ö s s z e o m l a n a k  s  n e m  r i t k á n  e m b e r 
é l e t  i s  e s i k  á l d o z a t u l .  É l é n k e n  e m l é 
k e z h e t i k  a  k ö z ö n s é g  a  b a z á r  é p ü l e t  
k a t a s z t r ó f á j á r a .  D e  n e  m e n j ü n k  o l y  
m e s s z i r e .  A l i g  m ú l o t t  p á r  n a p j a ,  a  
F e r e n c z i e k - n t c z á j á b a n  e g y  g y a n ú s n a k  
m u t a t k o z ó  ú j é p ü l e t  v é t e t e t t  h a t ó s á g i  
v i z s g á l a t  a l á  s  k ö z v e s z é l y e s n e k  
t a l á l t a t v á n : m e g t á m a s z t a t o t t  h a t a l 
m a s a n  s  e l r e n d e l t e t e t t  p ó t é p i t k e z é s  u t 
j á n  v a l ó  m e g e r ő s í t é s e .

I l y e n  é s  e h h e z  h a s o n l ó  e s e t e k  
g y a k r a n  f o r d u l n a k  e l ő ,  u g y a n n y i r a ,  
h o g y  m á r  a l i g  k e l t e n e k  f e l t ű n é s t ,  m e g 
b o t r á n k o z á s t ,  o l y  m e g s z o k o t t a k k á  v á l 
t a k ;  n o h a  b i z o n  s o h a ,  v a g y  c s a k  n a g y  
r i t k á n  v a l a m e l y  r e n d k i v ü í i s é g  k ö v e t 
k e z t é b e n  m e r ü l h e t n é n e k  f e l .

A z  ú j a b b  é p í t k e z é s  á t l a g  v é v e  : 
r o s s z !

E z  a  k o r  h i b á j a ,  s  o k a ,  h a  n e m  
c s a l ó d u n k ,  a  n a g y  k  o  n  k  u  r  r  e  n  c  z  i  a ,  
m e l y n é l  f o g v a  a z  é p í t ő m e s t e r e k  h a -  
n y a t - h o m l o k  i g y e k e z n e k  m e n t ü l  o l 
c s ó b b a n  v á l l a l k o z n i  s  e  m e l l e t t  a  l e g 
f ő b b  t ö r e k v é s ü k  a  g y o r s  g a z d a 
g o d á s .

N a g y o n  t e r m é s z e t e s ,  h o g y  l e s z o r í 
t o t t  á r o n ,  t a r t ó s  a n y a g g a l ,  j ó  m u n k á t  
v é g e z n i  s  m i n d e n e k  f e l e t t  m é g  l i a m a r -  
j á h a  m e g  i s  g a z d a g o d n i : l e h e t e t l e n s é g .

H a  a z  á r  l e  v a n  s z o r í t v a ,  l e h e t  a  
m u n k a  j ó ,  d e  a  v á l l a l k o z ó  n e m  n y e -  
r é s z k e d h e t i k ;  a z o n b a n  a  v á l l a l k o z ó  
n e m  a z é r t  v á l l a l k o z i k ,  h o g y  m u n k á j á 
n a k  j ó  h a s z n á t  n e  l á s s a :  k ö v e t k e z é s -  
k é p  o l c s ó n  d o l g o z i k ,  m e r t  e r r e  a  k o n -  
k u r r e n c z i a  k é n y s z e r í t i ,  h a n e m  a z  e r e d 
m é n y  a z t á n  o c s m á n y u l  m a g á n  v i s e l i  
a z  o l c s ó s á g  r o m l a t a g  j e l l e g é t .

O l c s ó  h ú s n a k  h i g  a  l e v e !
L e h e t n e  a z o n b a n  a  b a j o n  s e g í t e n i  

a z  á l t a l ,  h a  v o l n a  a  v á r o s n a k  j ó l  s z ö -  
v e g e z e t t  é p í t k e z é s i  s z a b á l y z a t a  s  a z  
é p í t k e z é s i  s z a k b i z o t t s á g  l e l k i i s m e r e t e s  
f i g y e l e m m e l  k i s é r n é  m i n d e n k o r  a z  é p í t 
k e z é s e k e t  é s  a m e n n y i b e n  e z e k  n e m  f e 
l e l n é n e k  m e g  ú g y  a z  é p í t k e z é s i ,  v a l a 
m i n t  a  s z é p é s z e t i  s  k ö z e g é s z s é g i  k ö 
v e t e l m é n y e k n e k  :  m e g t e n n é  a  k e l l ő  
i n t é z k e d é s t .

T a g a d h a t a t l a n ,  h o g y  e g y i k - m á s i k  
é p ü l e t e t  s z e m ü g y r e  v e s z i k ,  d e  c s a k  
a k k o r ,  m i d ő n  a z  é p ü l e t  m á r  á l l  s  v a l a 
m e l y  v e s z e d e l m e s  h i b á r a  f e l h í v t á k  a  
f i g y e l m ü k e t ;  e z  a z o n b a n  n e m  n e v e z 
h e t ő  ü d v ö s  e l j á r á s n a k .

S z a b á l y n a k ,  r e n d s z e r n e k  k e l l  l e n n i !
H i s s z ü k ,  v a g y  l e g a l á b b  r e m é l j ü k ,  

h o g y  a z  i l l e t é k e s  k ö r ö k  k e l l ő  t u d o m á s t  
v e s z n e k  s o r a i n k r ó l  s  b e l á t v a  a  m o n 
d o t t a k  i g a z s á g á t ,  t e s z n e k  —  v a l a m i t .

A  k ir á ly  és a h u rrá to k . U r a lk o 
dónk a liorvát izgatók működését már több 
izbeu kemény szavakkal rótta meg. Leg
újabban tovább ment, a  megrovás szavait 
fenyegetés követte. Uécsből jelentik ugyanis 
bugy a király egy udvari ebéd után al
kalmat vön a borvát delegátusok előtt 
Strossmaycr izgatásairól clitélüleg nyilat
kozni, hozzátéve, bogy az izgatások foly
tatását többé eltűrni nem fogják.

A  d c le g á cz ió u á lis  g ép ezet több h é
tig tartó működése után ismét megtette kö
telességét egy esztendőre. A megszokott 
lanybasag jellemezte az idei üléseket is. Ka
rikacsapásra ment minden, a közös minisz
terek felsorolták a költségeket a delegátusok 
rámondták az ament. Az osztrák detegáezió 
kedden tartotta záró ülését, a m agyar dcle- 
gáczió szerdán. Kállay Béni közös pénzügy
miniszter a király elismerését tolmácsolt i, 
Tisza Lajos gróf elnök abbeli örömét fejezte 
ki záró beszédében, hogy a kormány előter
jesztésében foglalt összegek alig szenvedtek 
változást. Végül Schlauch Loriucz szatmári 
püspök a delegáczió nevében köszönetét 
mondott az elnöknek a tapintatos és buzgó 
vezetésért.

K iilföldi szemle.
A Párizsban mutatkozó kolera enyhül. 

Remélhetőleg rövid idő alatt meg is sziláik. 
Londoni táviratok szerint Angliában, ma
gában Londonban is kitört a  rémítő be
tegség. Úgy látszik valóságos körutat tesz 
Európában. Nagyon örvendenénk, ha ben
nünket kitörölne úti programújából.

A választási reformról szóló törvény- 
javaslatot, mely miatt oly óriási tüntetések 
voltak az angol felsőbáz ellen, az angol 
felsöbáz másodszori felolvasásban is el
fogadta.

Alexandriából noverab. 19-iki kelettel 
jelentik, hogy a dongolai mudirtól tudósí
tás érkezett, melyben tudatja, bogy Gor
don tábornoktól f. hó 4-röl levelet kapott, 
melyben Gordon őt dandárnokká nevezte. 
Gordon tábornok a levélben azt Írja, bogy 
Kbartumban nincs baj.

Az egyiptomi alkirály rendeletet in
tézett a kerületek főnökeihez, a  melyben 
megparancsolja nekik, bogy a legközelebbi 
katonai hadműveletek alkalmával Wolseley 
angol tábornoknak mindenben segítségére 
legyenek és neki engedelmeskedjenek.

„Az én házam, az én váram."
A munkások házépítő-szövetkezete Pécsett.

I.
Korunk betegsége a munkáskérdés;  

az a seb, mely az európai társadalom tes
tét égeti, nálunk is jelentkezik. A czivili- 
zácziót elfogadtuk, betegségeitől meg nem 
szabadulhatunk.

A valódi javítás eszközlésének módja 
e téren a nemzetgazdaság tudományának 
nyílt kérdései közé tartozik.

Teljesen méltányolva azon nemzet- 
gazdasági problémának fontosságát, melyet 
szocziális kérdés neve alatt ismerünk, mi
dőn az államíölforgató törekvéseket egész 
erővel megakadályozui igyekszünk, koránt
sem gondoljuk a modern társadalom égető 
baját erőszakosan visszafojtbatónak, ellen
kezőleg a nagy államférfival Bismarkkal 
tartva, szilárdul hisszük, bogy a szocziális 
kérdés poz tiv intézredésekkel fo g  megoldatni.

Mindenüvé kezd azért gyökeret verni 
azon meggyőződés, bogy a modern társa
dalom egyik legfőbb feladata a munkások 
anyagi és szellemi jólétének emelése és 
biztosítása. Ebből nemcsak nagy előny 
háramlanék ez osztály egyeseire, hanem 
egyúttal nagy haszon a társadalom mind* 11 
rétegére, basoulag a községek es állam
szervezet egészséges fejlődésére, megszilár
dítására.

Azonban a munkásosztály sorsának 
javítására, gyarapodására törekvők nem
csak köznapi jótékonysággal állnak szem
ben. Akik ezen kérdés megoldását illák 
fel zászlajukra, azoknak egy magas, nemes

czél lebegett szemeik e lő tt: a  nem eléggé 
figyelemre méltatott munkásosztály létfel
tételeinek szembetűnő és maradandó javí
tását eszközölni, melynek keresztül vitele 
csak kitartással, következetességgel léte
síthető.

Itt nem pusztán anyagi segélyre van
szükség. A munkás erkölcsi erejét, belső éle
tét kell emelnünk, a  kérdés megoldására 'ót 
magát kell meghóditnunk.

Mindezen törekvések Magyarországban 
újak, miután a  legutóbbi időkig íöldmivelő 
állam voltunk. Iparunk, kereskedelmünk 
nem igen létezett s igy ezzel kapcsolatban 
munkásosztályunk sem volt. Azonban a 
folyton haladó műveltség, a népesedés 
gyors nagyobbodása a városokban, az 
ipar és kereskedelem fejlődése hozta ma
gával, bogy a nemzeti munka ezen par
lagon beverő ága mindinkább nagyobb 
lendületet nyert, mi a munkások számának 
nagyobbodását idézte elő.

Amint beléptünk a czivilizáczió bástyái 
közé, uj térre jutottunk, a hol a régi meg
szűnik s uj lég vesz körül, uj gyönyörű
ségekkel, de uj betegségekkel is. Ezen 
kétségbe esni azonban nem kell, mert a 
dolgok természetes sorrendje okozatot kö
vetel az ok után. E  betegségeket, mert 
kikerülhetlenltl együtt járnak a gyárak  
füstjével, a  műhelyek gőzével, meg kell 
orvosolnunk saját magunk érdekében.

Külföldön már régebbén tétettek intéz
kedések a munkásosztály ügyét illetőleg; 
és ha ezek nem is teljesen kielégítők, 
mégis jótékony hatással bírtak. Anglia és 
Francziaország voltak az elsők ama kér
dés feltevésével: vájjon a muukást oly 
sok évi fáradozása után nem illetné-e meg 
egy emberhez méltóbb létfeltétel? Helyes 
a törekvés, midőn az ugynevezet szoczi- 
ális-kérdéseket gyakorlatilag a munkás
osztály sorsának enyhítésével igyekeznek 
megoldani.

A szocziáiispolitika legnevezetesebb 
és legégetőbb tételét a  lakáskérdésnek 
gyakorlati megoldása képezi. Ez a  legprakti
kusabb szocziálpolitika !

A lakásviszonyok súlyát ugyanis a 
szegény munkásosztály érzi meg legjob
ban. A magas házbér miatt szeuynyes 
vaczkokban kénytelen megvonni magát, 8 
ott a legszűkebb térre összeszoritva, az 
uralkodó dögleletes levegőben születik, él 
és bal. A tér szűke következtében nincs 
különbség család, kor és nem között, s ba 
e helyen nagy a nyomor, a  szemérmetlen 
bűn még nagyobb. Kevés embernek van 
sejtelme azokról a dögvészes fészkekről, 
melyekben e szegények családostól össze
zsúfolva vaunak, melyekbe sohasem hatol 
tán éltető napsugár, legfeljebb a kitört 
ablakon jut át egy kevés friss levegő.

S kérdjük csak, mennyit fizetnek e 
nyomorult lyukakért? Valóban nincs ház,

mely jobban jövedelmezne, mint aránylag  
az ilyen munkások által lakott homályos, 
szűk és piszkos utczák elavult házainak 
minden szobái.

Hajmeresztő erkölcstelenedés e viszo
nyok következménye. A házasság majdnem 
ismeretlen dolog ezeken a  tanyákon. Férfi
és asszony együtt élnek éveken át anélkül, 
hogy össze lennének adva. De hisz sekisem 
keresi ezt! Az erkölcstelenség mellett az 
iszákosság üli diadalát legjobban.

Veszélyes szóval azon szenynyes fé
szek, hova a munkásokat kénytelen élet- 
közösségre s több családnak összezsufo- 
lására a szükség beüldözi, úgy a közegészség, 
mint egyaránt a közm orálra , valamint más
részt azért is, mert az ily helyen csírázik 
és táplálkozik a méltatlanság keserű ned
vén a megtorlás amaz áramlata, melyet 
egész Európában szocziál izmusnak ne
veznek.

Emelnünk kell a  munkás erkölcsi erejét;  
meg kell tanítanunk ót önmagáról, megélheté
séről és jövőjéről gondoskodni; meg kell a 
munkáskérdés megoldása eszméjének nyernünk 
—  magát a  munkást, szövetségesünkké kell 
őt tennünk, neki az emberhez méltó lét 
előfeltételeit megadnunk, s ezeket első sor
ban a  lakás kérdés megoldásával érjük el. 
Ha a munkás megfogja isiherni a családi 
élet 8 a józan életmód áldásos hatását, 
úgy önnönmagától fogja elhagyni a tivor
nya helyek, a  korcsmák látogatását. A 
megpikené8 perczeit csakis övéi körében 
fogná tölteni.

A munkáslakások építésére két rend
szer létezik: a  laktanya  és cottage (család- 
ház) rendszer.

Tekintsük első sorban a laktanya
rendszert. Megfelelőleg berendezett kisebb 
lakosztályokból álló bérház, melyet a muu- 
kás-családoknak olcsó pénzért bocsájtanak 
rendelkezésére. E  rendszer különösen ott 
bir elöuynyel, hol a drága telkeket a ma
gasba menő építkezéssel kell ellensúlyozni, 
hogy minél olcsóbb áron adhassák a la
kásokat. Ez az eset pl. nagy városokban.

Azonban nekünk nem az a czélunk, 
bogy számos család egy nagy épületben, 
mint kaszárnyában ember ember hátán 
legyen együtt, mert ezáltal csak egyenet
lenségek, czivódásokra adunk alkalmat. 
Továbbá a közegészségügy érdekében sem 
igen ajánlatos. Végül nem alkalmas még 
azért, mert ki van zárva lehetősége, bogy 
a munkásnak háza is legyen.

Ezen rendszernél sokkal előnyösebb 
az úgynevezett cottage-rendszer, melynek 
gyakorlati kivitele már is szép eredmé
nyeket mutat föl.

Lényege, bogy a munkások részére 
külön-külön teljes és czélszerü berende
zéssel megfelelő nagyságú házak építtet
nek. Ezáltal lehetővé tétetik nekik csalá
dot alapítani, kis vagyont szerezni s hogy
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Századoknak zivatarja, véaze 
Ostromolta sziklah^rcz-fetőd’;
S rendithetlen, törhetetlen állasz:
Mint állottái ezredév előtt.
S most az ármány, sátán bősz hatalma 
Szövetkeztek rútul ellened:
Miut titán had, botorul, ünhitten, 
Mejjostroinlandók a nagy eget !

Önérdekek rút sarába mártva 
Békebontó mérges vesszőik !
S mig fejedre átkot kiabálnak:
Esztelenül egymást kergetik!
Neki törnek a szírt homlokának,
Mely a vészszel bátran szembe száll;
Nem tndják, hogy te vagy az a közel 
Két ezredes ősi szikla-szál!

Világot kér a gyávaság népe,
Fény ntán áhítozik, eped ;
8 hanyatt-homlok rohan a vak éjbe,
Nem látja a pirkadó eget! —
Nem látja a hajnal zászlaját fönn 
Diadalmas büszke ormodon,
Az igazság tiszta napját, mely egy 
Félvilágot fénykörébe von . . . .

Csak előre őrjöngő hatalmak !
Rettenthetlen áll fönn még a vá* ; 
Homlokán a győzedelmi zászló:
Rajta, rajta ! bő>z csatára vár!
Mely fölött, ki építette egykor,
Egy mindenható Isten virraszt:
Porszülötte, gyáva, satnya ember 
Le nem rontja, meg nem dönti azt!

K asza Gy. József.
•> Mutatvány aserxüni-lc „Költemények1' c*im alatt, a na- 

í’oaban megjelent művéből.

A kettős próba.
(Egy börzebáró felsülése.)

A napokban történt meg Budapesten, 
de az érdekeltek jónak látták nem ütni 
dobra a dolgot. A történetből semmi sem 
jutott az újságírók tudomására, különben 
már rég kitrombitálták volna.

A báró úr mélyen hallgat a dolog 
felöl röstelkcdésből. Nem azt röstelli, bogy 
nemtelenül cselekedett, ó nem, mert meg 
van felőle győződve, bogy ö csak Üzlet
szerűen járt el, úgy a miként mások is el
járnának az ö osztályából, hanem azt rös* 
telte, bogy felültették és pedig egy asszony 
ültette fel.

Az asszony pedig hiúságból hallgat 
a dolog felöl.

De én egész véletlenül tudomására 
jöttem a dolognak, 8 semmi érdekem nincs 
elhallgatni.

Kákóczyné önagysága (ezelőtt Gclb- 
feld) a  legszebb asszony a Lipótvárosban. 
Ezzel pedig sok van mondva, mert a Li
pótváros csak úgy hemzseg a szép asszo
nyoktól.

Termete sngár, dereka karcsú, kékes 
színben ragyogó fekete fürtéi cllmjolók, 
(pedig igaziak, nem műfllrtök) mosolya 
kábító. Ezen felül pedig nincs a börze
világban, mindenki tudja, a  hold utczai 
kétemeletes bázáu kívül épen egy millió 
készpénz felett rendelkezik, melynek keze
léséi, hogy nagyobb jövedelmet hajtson, 
G. urra, a  híres börzeügynökre bízta, ki 
már boldogult férje bizalmát is annyira 
bírta, bogy halálos ágyán meghagyta ne
jének, hogy készpénz vagyonát senki más
sal csak G. úrral kezeltelse.

Bethlen Gábor börzebáró (azelőtt An- 
dertbc'baun) szintén általánosan ismert és 
nagy tekintélylyel biró ur, nem csak a

börzén, nem csak a Lipótvárosban, hanem 
az egész fővárosban.

Nagy gavallér, a  városerdőben saját 
fogatán kocsikázik, a  nemzeti színházban 
páholyt tart. (Minden harmad napra.) Kissé 
öreg ugyan már, de azért még mindig 
nagy barátja a szép asszonyoknak, kivált 
ha milliomosok.

Bethlen Gábor bárót már rég érde
kelte a szép Kákóczyné, de sok ideig tá 
vol tartotta magát tőle, de végre neki bá
torodott 8 élet-halálra kezdett neki udva
rolni.

Ha egy két milliomos börzebáró egy, 
csak egy millióval biró börzebárónőnek, 
egyre százat lehet tenni, bogy a regény 
vége házasság lesz. A milliók leküzdhetet
len vonzerővel bírnak egymás irányában 
s nem tudnak egymásnak ellenállani.

Itt is úgy történt. A börze világban 
egy szép reggelen mint a villám oly gyor
san terjedt fcl az érdekes bir, hogy Beth
len Gábor és Rákóczyné jegyet váltottak.

E  bir igaznak bizonyult s az esküvő 
napja is kitüzetett.

De a szép bir után néhány nappal 
egy gonosz hir is ép oly gyorsan elterjedt.

G. börzeügynök megbukott.
Bethlen Gábort e hir villámkép le

sújtotta.
Egy barátja, ki szintén aspirált volt 

a szép milliomos özvegy kezére, káröröm
mel verte fel öt legédesebb álmából, hogy 
első tndassa vele a katasztrófát, mely a 
fiatal nőt egyszerre szegénynvé tette.

Ne szóljon ön senkinek semmit a do
log felöl, mondá a milliomos, ki azon pil
lanatban már tisztában volt elhatározása 
val. — Rákóczyné még semmit sem tud
hat a dolog, a  katasztrófa felöl, bízza 
rám, bogy lehető kímélettel azt én adjam 
tudtára.

De a fiatal özvegy már mindent tu
dott, egy halvány és félénk zongora-mű
vésztől már kora reggel levelet kap ott, 
melynek bárom hosszú lapján e frázis volt 
variálva: „Önnek vagyona nem akadály 
többé, ön szegény, megvallhatom tehát 
végre, bogy szeretem ünt.u

Alig olvasta át az özvegy a levelet, 
kebel barátnője is megérkezett vigaszta
lására.

Szegény Natbaliám, vagyonodat i s , 
jegyesedet is vesztetted el, mert én jól 
ismerem őt. Ö csak milliódat szerette, 8 
s most bizonyára visszalép.

Es valóban csakhamar egy második 
levél is érkezett és pedig Bethlen Gábor 
czimerével.

„Egy rendkívül szomorú tudósítást 
kell önuel közlenem —  Írja''a nemes báró 
levelében. —  Meggondolatlanul börze üz
letekbe bocsátkoztam, s most a báttaszéki 
és szöuyi papírok rohamos alászállása 
folytán tönkre jutottam. E  fájdalmas hely
zetben gyöngédségem kötelességemmé teszi, 
bogy a köztünk tervezett házasságról le
mondjak. Visszaadom önnek szavát. Nem 
kívánok öntől nagylelkűséget, hallgasson 
az okosság szavára. Választ kérek öntől, 
melyben ön kijelenti, hogy kölcsönös kö
telességeink alól mindketten feloldozzuk 
magunkat.u

Csodálatos! — Szólt magában az öz
vegy — próbára akar tenni?

Hogy e felöl meggyőződést szerezzen, 
a következő választ irta :

„Igaza van, az okosság azt paran
csolja, hogy lemondjunk házassági tervünk
ről. Én őszintén sajnálom önt és vissza
adom szav át“

Bethlen Gábor mihelyt e levelet meg
kapta, rögtön liákóczinéboz sietett.

Bocsássa meg hadicselemet —  mondá 
az özvegynek —  és engedje meg, hogy 
a dolog valódi állása felöl felvilágitsam.

—  Nem én jutottam tönkre, hanem ön !
—  Mit beszél? — kiáltá az özvegy 

jól színlelt rémülettel.
—  Önnek pénze G.-nél van elhelyezve !
—  És ön tudta ezt, mielőtt levelét 

megírta.
—  Tudtam s tudni akartam, bogy mit 

tenne ön, ba e szerencsétlenség engem 
ért volna? Az ön eljárása előírja az enyé
met is. Nem csudálkozbatik tehát, ha ke
zéről lemondok.

—  A zaz, hogy ön Írásban akarta 
tőlem feloldatását. Kívánsága teljesült. De 
engedje meg ön is, bogy én is felvilágo
síthassam önt a dolog valódi állása felől. 
Ön nem jutott tönkre, azon szivemből örü
lök, de éu sem jutottam tönkre 8 óhajtom, 
bogy ez önnek is hasonló örömet okozzon.

—  Hogyan? kérdé meglepetve Beth
len Gábor —  hát nem G.-nél volt a  pénze ?

—  Igen, de szerencsére idejekorán 
visszavettem.

—  Akkor hát —  kiáltá Bethlen G á
bor fél térdre ereszkedve és megragadva 
a fiatal özvegy kezét —  félreértés az 
egész. Tekintsük leveleinket nem írottak
nak és . . . .

Nathalia kiragadta kezét a  báróéból 
8 hevesen ajtót matatott.

Bethlen Gábor még az esti vonattal 
elutazott Karlsbadba, Rákóczyné ő nagy
sága pedig mindjárt másnap zongoraórákat 
kezdett venni egy bizonyos halvány félénk 
mestertől s most a börzén azt suttogják, 
bogy m ű v é s z n ő i é  szándékszik magát 
kiképezni.

B a lá z s  S á n d o r .



öregségükre saját hajlékukban húzhassák 
meg magukat.

Saját házában lak li, mily boldogság, 
mily utonérhetlen kívánsága százezreknek.

Egyedül családjával egy házikóba, 
se házi ur, se laktárs által nem zaklatva, 
a szomszédok lármájától, idegen .gyer
meksereg zsivajától menekülve, hol sem 
közös padlás, sem közös piocze : mily él
vezet lenne külön lakni, ki-ki magának.

A munkás népnek csak lakásaik  vol
tak eddigelé, nem házaik.

Lakása van ugyan, de otthona a  szó 
igazi értelmében nincs.

Csak a régiek voltak azok, kik ott
hon laktak s nem a mai kaszárnya életben.

Akkor az egyes joggal elmondhatta 
„az én házam, az én váram .“

Olcsó, de azért mégis egészséges és 
lakályos olyan kis házakat adjunk tehát 
a munkásnak, mely egy-egy családra 
szánva, telhetöleg egy kis kerttel is ellátva, 
kellemes otthont nyújtanának nekik s las
sanként tulajdonukká is válnának.

Egy szoba, konyha és kamara, ennyi 
az egész s lakója minden héten fizeti a 
házbért tökére és kamatra, uiig a kis há
zikó nincs kifizetve.

És peiliíí akként, hogy a ház értékét 
egy meghatározott időszak alatt bizonyos 
részletben évröl-évre fizeti le. Ezen ösz- 
szegneK azonban nem szabad többnek 
lenni, mint a mennyi lakbért egy munkás- 
család egy év alatt képes fizetni. Továbbá 
oda kell iparkodni, hogy a ház a mun
kásnak azonnal tulajdonába jusson, mert 
csak is igy lehet tbgékonynyá tenni a 
magasztos ügy iránt.

így tesznek a külföldön 8 más váro
sokban, nálunk most akarják megkísérlem 
a dolgot.

Egyedüli hátránya a cottage-rendszer 
nek az, hogy nagyobb városokban kivitele 
nagy nehézségekbe ütkfczik, a mennyiben 
nagy terjedelmű telek kívántatik a lakás
építésekre. Azonban erre is találtatott már 
közvetítő; és pedig az, hogy a várostól 
egy kissé távolabb eső helyre építkeznek, 
hol természetesen a telek olcsó áron sze
rezhető meg. A telepet pedig könnyű és 
alkalmas közlekedés (lóvonatu vasút, om- 
nibus) által hozzák közelebb a városhoz.

Jelentékeny eredmények érettek el a 
cottage-rendszerrel Németországban, külö
nösen Müh/hnnsen vidékén.

Ugyanis 25 év előtt egy munkásház- 
épitö szövetkezet alakult, mely 1880. év 
végéig 9 80  házat épített, mindegyik ház 
kis kerttel körülvéve az előállítási áron 
15 évi törlesztésre mindössze 3 millió frank 
értékben kelt el a munkások között; a 
magasztos czél el lön érve, máig mintegy 
1000 munkáscsafád háztulajdonossá lön téve. 
Az évenkint fizetett készlet alig valamivel 
múlja felül a hasonló lakásokért másutt 
fizetett évi bérletet s minden nehézség nél
kül megtakarítható.

Egy család, egy ház. A munkás háza, 
az Ő vára. A kaszárnya lakás mellett nem 
létesülhet kedelyi élet, s nem fogamzhatik 
meg a hazafiság.

Elsass ma Németországnak egy pro- 
vincziája, melynek előbbi urai ezen esz
közzel akarták s tudták is a munkásosz
tályt a  fennálló intézményekkel kikékitni. 
A francziák érdeme, hogy ma Elsassban, 
inig körülötte a szocziáldemokratikus áram
lat hullámai magasra torlódnak, a munkás 
saját becsületes kitartásával szerzett házá
ban megelégedetten él.

Eltekintve erkölcsi és közegészségügyi 
előnyeitől, a  családok külön házban való 
lakásának, a  szocziálishaszon a fő előn y , mely 
ezen intézményből származik.

így tehát oda kell törekednünk, hogy 
a családház-rendszerrel oldjuk meg külö
nösen a lakáskérdést gyakorlatilag.

Azonban az ügy rendezése nem a 
munkásokon fordul meg egyedül. E  nagy 
munka keresztülvilele a társadalom összes 
elemeinek közreműködésével kell, hogy tör
ténjék. Ha az erőket kellőleg tömöritjük, 
ha a rendszeres irányt követjük, úgy csak
hamar elérjük a kitűzött czélt: a munká
sok sorsának enyhítését.

Közre kell működni a társulatoknak, 
gyárosoknak, iparosoknak, egyáltalán min
den munkaadónak, egyesek- és testületek
nek, melyek a humanismus és emberbaráti 
szeretetre áldozni készek és képesek, mert 
—  mi tagadás benne —  közvetlenül vagy 
közvetve, de valamennyien érdekelve vagyunk.'

Továbbá okvetlen szükséges az állam  
közreműködése is, melynek különösen érde
kében van a munkáskérdés megoldását 
rendszeresen s tervszerű intézkedésekkel 
előmozdítani. Az állam részvétele szüksé
g es; különösen pedig jótékony hatással 
van, a mennyiben hnzditólag hat minden 
egyesre. Ha az állam a munkástelep épí
tésére megkivántató összeget, vagy jótál
lásával közvetíti, mint Francziaországban, 
vagy minden nyerészkedés nélkül bocsájtja 
a szövetkezet rendelkezésére, mint az eset 
Angliában volt, vagy azt bármi módon 
megkönnyíti, elősegíti: úgy az ügynek 
megvan vetve szilárd alapja.

Végül magának a községnek résztvéte 
is megkivántatik.

Ami leghelyesebben és legczélszerüb- 
ben eszközöltethetnék, az uionan épült 
munkáslakások egy bizonyos évek sorára 
való adómentességének kedvezményként! ki
látásba helyezése, valamint a szükséges 
telkeknek a munkáslakások számára ingyenes 
átengedése által.

Jövő közleményünkben érintendők mi 
történt a munkáslakások érdekében másutt 
8 mi nálunk és mi fontos lépés tétetik meg

ez irányban jelenleg városunkban, ideje
gyezzük br. Ketteler inainczi püspök ismert 
nemzetgazdasági írónak, a jeles szocziál- 
politikusnak szavait:

Adjatok a  munkásnak birtokot, adjatok  
neki egy darab fö ldet, melyen saját tűzhelyet 
alapíthat, s a lakosságnak nyugtalan és fe l
indulásában száz vészéiylyel fenyegető elemé
ből —  polgárokat csináltatok, k ik  hasonló 
erélylyel, mint ti, küzdenek a közjóiét fentar- 
tása s nyugodt fejlődése érdekében.

R ó n a k y  K á lm á n .

Törvényszéki csarnok.

Az eszéki vasúti katasztiófa.
Hétfőn reggel 9 órakor kezdődött meg 

királyi törvényszékünk, mint büntető bíró
ság előtt az 1882. szeptember 23-iki 
e s z é k i  vasúti szcreucsétlenség bűn
ügyének végtárgyalása.

Hogy az ügy csak most került vég
tárgya ásra, annak ré zben oka az az ille
tékességi öszszeütközés, mely a kataszt
rófa után az e s z é k i  s a p é c s i  tör
vényszék közt kitört. A szerencsétlenség 
bekövetkezése után az eszéki törvényszék 
nyomban megindította a vizsgálatot a hely
színén s a Drávának barauyamegyei part- 

I ján pedig a pécsi törvényszék vizsgálóbi- 
rája tartott vizsgálatot. Mivel a vasúti sze- 
rencsétieuség a baranyai parthoz közelebb 
eső részén történt, felebbezés után a zág
rábi báni tábla elismerte a pécsi törvény
szék illetékességét. A terjedelmes vizsgá
lati iratok átküldőitek a pécsi törvény
székhez, a hol azokuak borvátból magyarra 
való lefordítása ismét hónapokat vett 
igénybe. A törvényszék végre kimondta a 
vádhatározatot, a  királyi tabla azon mó
dosított, s végre a kúria visszaállította a 
törvényszék vádhatározatát, a  mely szerint 
a büntető törvénykönyv 437. § -a  alapján 
vád alá helyeztettek: K o c  h József eszéki 
bidfelügyelö*, S t e l t z l  Frigyes eszéki osz
tálymérnök, J o b b á g y i  Ottó az alföld
fiumei vasút főmérnöke s l i é c z e y  Gyula 
a vasút főfelügyelője s helyettes igazga
tója. A 437. §. öt évig terjedhető fogház
zal 8 ezer forintig terjedhető pénzbüntetés
sel rendeli büntetni azokat, kik gondatlau- 
ságból elkövetett mulasztás által vaspályá
nak vagy ehhez tartozó tárgynak közveszély ü 
megrongálását idézik elő, ba c mulasztás által 
halált okoztatott.

Réczey Gyulát Ur. Friedmanu Beruát, 
Jobbágyit és Stelzlt Polóuyi Géza buda
pesti ügyvédek, Kochot dr. Illés Károly 
pécsi ügyvéd védelmezi.

A bíróság elnöke Szikszay János, sza
vazó b írák : Werner F ereu cz, Dömötör 
Zsigmond. A vádhatóságot Angyal kir. al- 
ttgyész képviseli.

Magáupanaszosként két postatiszt j e 
lentkezett, kik a szerencsétlenségnél sérü
lést szenvedvén, kárpótlást kértek. Az el
nök a kárpótlás nagyságára nézve kérdést 
iutézett a  magaupauaszosokhoz, ezek azon
ban költségeiket nem voltak képesek fel
számítani.

A közvádló ezután röviden előadta a 
hidszakadas történetét; az elnök a tár
gyalást meguyitváu, bejelentette, hogy a 
szakértők K  1 i m m műegyetemi dékánon 
kívül valamennyien megjelentek.

Ezután Polóuyi védő bemutatta az 
eszéki Csillagvár mellett 1881-ben emelt 
töltesnek tervezetet és bejárási jegyző
könyvét, kérve e jegyzőkönyv eredetijének 
beszerzését, mert e töltés lényeges befo
lyást gyakorolt a  Dráva folyására.

Következett Koch József bidfelügyelö, 
•elsőrendű vádlottnak kihallgatása, ; ki a 
következőket adta e lő :

Az ö kötelessége volt a hidra fel
ügyelni s a  rothadó anyagot kicserélni. 
Mélységmérést csak Stölzl rendeletére szó- 1 
kott volt eszközölni. 1882. évi szeptember 
19-éu aradas támadt s a  Dráva Iákat, ge
rendákat és czölöpöket sodort a hidjármok 
felé. A hatodik járomunl legtöbb ilyen 
anyag gyűlt össze, valóságos barikád kép
ződött itt olyan fákból, a melyeken 15 
munkás állhatott. A baleset napján délelőtt 
megvizsgálta a járm okat s különösen a 
hetediken délig is dolgozott, aggályos je 
lenséget azonban nem talált. Délben haza
ment átöltözködni s mikor kijött az ut- 
czára a szerencsétlenség már megtörtént. 
A szerencsétlenség okairól mit sem akar 
tudni, ő nem tanult mérnök, hanem csak 
munkás, s mint ilyen a veszélyt előre nem 
láthatta.

Következett a  többi vádlott kihall
gatása.

Slólzl Frigyes oszt. mérnök a vasúti 
Ilid felügyeletével volt megbízva. Előadta, 
hogy ő a 82-ik évi szeptemberi áradásnál 
intézkedett, hogy a hidjavitás czéljaira kő
anyag álljon készen, de ezt Réczey igaz
gató neki későn szolgáltatta át, mikor már 
a katasztrófa megtörtént.

Jobbágyi Ottó főmérnök volt kiküldve 
a hid megvizsgálására, de nem észlelt semmi 
gyanús jelenséget. Szondirozást nem teljesít
hettek.

Réczey igazgató kijelentette, hogy ö 
tette a kötelességszerü intézkedéseket, de 
neki nem jelezték az alámosott jármok 
veszélyét.

Elnök: (Vádlotthoz.) Tanuk állítják, 
hogy a hidat Eszéken inogni látták. Vád
lott: A tanuk tévedtek.

Ezután még tanukat hallgattak ki, a 
kik semmi fontost nem mondtak:

Kedden a szakértők véleménye olvasta
tott föl. E  szerint a  baleset oka előrelátható

alámosás volt, de a metynek mértékét előre 
látni épen nem lehetett, mert a  szondirozás 
életveszélyes lett volna és megbizhatlau 
eredményű. A veszélyt oly tényezők okoz
ták, miket megelőzni csak részben lett 
volna lehetséges. Ezután következett a szak
értők egyenként való kihallgatása. Schmidt 
hadmérnökkari alezredes vallja, hogy az 
alámosáshoz több nap volt szükséges, mert 
a forgó által néhány óra alatt a  járom alá- 
mosása nem történhetett. Polonyi Géza ez 
ellen felhozza a borgó-fortci Pó-hid beom- 
lását, mely hid betonnal pueumaticze volt 
építve s beomlott a  nélkül, hogy a vonat 
rajta lett volna. Schmidt alezredes ellen- 
veté, hogy a Pó hegységből nyeri vizét 
és ott felhőszakadás volt. Polonyi konsta
tálja, hogy a Dráva még magasabb hegy
ségből, a stájer és tiroli havasokból kapja 
vizét és itt is volt felhőszakadás. Schmidt 
alezredes ellenvetésképen megjegyzi, hogy 
a Pó szabályozott folyó, a Dráva ne m; 
ott szűk a meder, mert töltések szorítják 
össze. Friedmann Beruát kérdésére elő
adja továbbá, hogy a vizszin emelkedése 
a gyorsaság növekedése nélkül nem siet 
teti az aláinosást; viszont a sebességgel 
arányban nö az alámosás gyorsasága. A 
Dráva talaja 5 méternyi melyig könnyű 
fövényből áll. A délutáni tárgyaláson ki
tűnt, hogy az a 30  méter hosszú, az uj 
hid parti oszlopánál lévő töltést, mely a 
szakértők szerint az alámosást elörclátha- 
tóvá tette, csak a baleset után emelték, 
mely körülmény a vádat nagyon gyöngíti 
Kiderült továbbá a szakértők vallomásá
ból, hogy az árvíz lökerejének megállapí
tásához lefolyási keresztszelvény okvetle
nül szükséges, ilyen pedig a szakértőknek 
véleményük adásánál rendelkezésre nem 
állott.

A szerdai tárgyalás heves lefolyása volt. 
Polonyi kérdést iutézett Schmidt mérnökkari 
alezredeshez, mutatná ki a  kezébe adott 
térképből és a rendelkezésre álló adatokból, 
hogy a Dráva niedre 1882. augusztus 20-án, 
az előbbi mcderfelvételckkel szemben a ha
todik járomnál emelkedést vagy alámosást 
igazol-c. Schmidt alezredes válaszolja, hogy 
c kérdésre nem felelhet. Polonyi tovább 
kérdi, hogy ha a felvételek augusztusban 
emelkedést mutatnak, mégis megmarad e a 
szakértő annál, hogy az előrelátható volt. 
Schmidt alezredes megtagadja a választ az
zal a kijelentéssel, hogy ez tanúhoz, nem 
hozzá, mint szakértőhöz intézendő kérdés. 
Polonyi utal arra, hogy a szakértői szemlé
nél Schmidt alezredes tanúskodott a  mellett, 
hogy a Csillagvárnál öt méternyi alámosás 
volt, itt pedig a szakértői kérdést tévedésnek 
deklarálja, mert a felelet a vádlottakra ked
vező lenne. Polonyi kéri, számítaná ki a  szak
értő a Dráva akkori folyási keresztszelvényét 
a vasúti hídnál. Schmidt alezredes ezt nem 
teljesítette, minthogy mélységmérési adatok 
nem állanak rendelkezésre. Végül az elnök 
kérdésére, lehető-e szakértőileg megállapí
tani, avagy csupán gyanítani, hogy a köz- I 
lekedést a hídon be kellett volna szüntetni, j 
azt válaszolja, hogy szakértőileg azt megál
lapítani nem lehet, csupán gyanítani. Ezután 
befejezték a szakértők kihallgatását. Vala
mennyien megegyeztek abban, hogy a hid 
magától is leszakadt volna még az esetre is, 
ha a vonatot nem bocsátották volna rá. Ez
zel a  bizonyítási eljárás befejeztetett.

Csütörtökön és pénteken a vád- és véd- 
beszédek tartattak m eg; ma, szombaton 
lesz az itélct-hirdetés.

T á r g y a lá s o k :
Előállott polg-kri ügyek :

V é s e y  Rezső k'r. tszéki bíró által. Nov. 18. 
Báró Mirbach Ferencz — özv. Antal Jánoanó és 

rsai ellen 338 frt 45 kr. stb. iránt. Gellei Gábor 
Váczi Mihály és Váczi Erzsébet ellen 476 frt 

20 kr. stb. iránt. B o g y a y  Pongrácz kir. tszéki 
biió által. Nov. 18. Tatai István — özv. Staufer 
Jakabr.é ellen ingatlan birtokba bocsájtása h jár. 
iránt. Mául Aninl és neje — Krizmnnics Mihályné 
és társa ellen okirat kiállítására való köteleztetés 
iránt. Frankfurter Albert — vbkt. Kőim Lajosné 
csődtömege ellen ingóságok kiliasitása iránt. Nov. 
20. TilttUsi János és neje — ifj. Gyurkó István 
és neje ellen tulajdon közösség megszüntetése 
iránt. Gill György és neje — özv. Gill Ilenrikné 
ellen szolgalmijog bekebelezése iránt. Gyenis Éva 
és társa — Dani Sándor ellen örökösödés iránt. 
Ifj. Frei Henrik — Frei Henrik ellen 1775 f.t 
tóke s jár. irán*. K i s s f a l u d y  Imre kir. tszéki 
biró által. November 20. Weisz Lipót — a Billit/. 
Hermaun-féle csődtömeg ellen 200 frt iránt. Lobi 
Jakab ugyanez ellen l lő  frt iránt. Engel Éliás 
ugyanez ell^u 2015 frt i.ánt. Stern Károly ugyanez 
ellen 70 frt iránt. Engel Márkus ugyanez ellen 
1011 frt 42 kr. és 160 frt iránt. Kiausz Simon 
ugyanez ellen 12000 frt iránt. Tall ián Dénes 
ugyanez ellen 1139 frt 42 kr. iránt. Scback Fe
rencz ugyanez ellen 194 frt 3 kr. iránt. V é s e y  
Rezső tszéki biró által. Hüttner Jakab — Stork 
Éva elleni váltó-keresete. Baumann János — Hutt 
János elleni tehermentes lejegyzés stb iránt.

Előadandó bűnt. ügyek.
November 24. Papp Erzsébet és társai ellen 

súlyos testi sértés illetve abbaui bunrésr.esség miatt 
Novemb. 26. Tollas József ellen súlyos testi sértés 
miatt. Mazur József ellen lopás miatt. Nov. 20. 
Sziics Joczó és társa ellen halált okozott súlyos 
testi sértés miatt. Weisz Adolf ellen csalárd bu
kás miatt.

Különfélék.
—  A  m u n k á s h á z a k  ü g y e .  A z  

első pécsi munkás bctegsegélyzö egylet 
tagjai saját helyiségükben (Agoston-uteza 
régi Csonka-féle házban) vasárnap (15-én) 
népes gyűlést tartottak, melyen jelen volt 
mintegy 2 5 0 —300  személy. A gyűlés 
egyedüli főtárgya a tervezett m u n k á s- 
h á z a k  építésének mikénti kivitele. S i- 
m o n f f a y  J á n o s  —  az egylet felkéré
sének eleget téve —  megjelenvén a gyűlé
sen : üdvözli a jelenvoltakat, a gyűlést 
megnyitja s jelenti, hogy a szükséges alap

szabályok vázlata elkészült 8 azoknak 
migvitatása és elfogadása a mai ülés fő 
feladata. Rövid, de velős szavakban ecse
teli a kitűzött czél magasztos voltát s 
több oldalulag (közgazdasági, társadalmi 
szempontból) fejtegeti a kérdés mikénti 
megoldását. Buzdítja a munkásokat, hogy 
takarékosak, szorgalmasak, előretörekvök 
és összetartók legyenek, úgy sikerülend 
tervük. Felemlíti az ily nagyobb horderejű 
dolgoknál mutatkozó s felmerülhető ne
hézségeket és akadályokat 8 azoknak 
leküzdési módját. — Ezután pontról-pontra 
felolvassa az alapszabály tervezetét s fel
szólítja a jelenvoltakat, hogy ha netalán 
kifogásaik volnának egyes pontok ellen, 
azt bátran nyilvánítsák ki a jelen alka
lommal. Az alapszabály §-ai felolvastat
ván, részletesen meg is magyaráztattak 
Simontfay által magyarul és az egylet el
nöke (Mautka N.) által német nyelven. 
Lényegtelen vita után, változatlanul elfo
gadtatott. Lapunk szűk tere nem engedi; 
hogy az alapszabályokat jelen alkalommal 
közöljük. A kik az ügy iránt érdekelve 
vannak, forduljanak egyesületi elnökhöz, 
ki részletes felvilágosításokkal sziveseu 
szolgál. A gyűlés végződött 6  óra tájban. 
Nagy fába vágták munkásaink fejszéjüket. 
Tiszta szivünkből kívánjuk, hogy fejszéjük 
a nagy fában meg ne akadjon, hogy ter
vük sikerüljön. Csak kitartás, tömörülés s 
egyetértés és az ige testté íog válni. 

I Egyre azonban előre figyelmeztetjük a 
| tervezőket: legyenek óvatosak és előrelá

tók. Második tigyelmoztetésüuk pedig az 
volna: igyekezzenek a h a z a i  nyelvet 
megtanulni, mert a nagy költő szerint 
is: „ N y e l v é b e n  él  a  n e m z e t ! "

—  A  „ B a r a n y a m e g y e i  h í v .  t a n t e s -  
tületu f. hó 27-éu a városház közgyűlési 
termében évi rendes közgyűlését tartja, 
mely gyűlésre a tanítótestület összes tag
jait tisztelettel meghívjuk. A gyűlés kez
dete d. e. 9  órakor. T á r g y a k :  1. Elnöki 
jelentés. 2. A z o r s z á g o s  t a n í t ó i  á r 
v a  h á z r  a történt gyűjtés eredményének 
és a pénztár állapotának bemutatása. 3. 
A „ m e g y e i  t a n í t ó k  s e g é l y e g y l e t e “ 
alapszabály-tervezetének előterjesztése. 4. 
A z o r s z. k é p v i s e l e t i  k ö z g y ű l é s r e  
kitűzött tételek vitatása, nevezetesen: a) 
A felnőttek oktatása a magyar beszéd el
sajátítása érdekében. Értekező: Reberics 
Imre. b) A törtek tanítása a népiskolában. 
Előadja: Repics Vincze. c) Milyen legyen 
az ismétlő iskolák köuyve faluu és város- 
bau. Fejtegeti: Schmidt Boldizsár, d) A 
természetrajz tanításának tanauyaga és 
módszere a népiskolában. E lőadó: Mihálo- 
vics Antal, e) Mit lehet s mit kell teunie 
a tanítónak az iskolai és közegészségügy 
javítása érdekében. E lőad ó: Szvácsek 
Mihály.

—  A  „ P écsi D a lá r d a u szom baton, 
(azaz 22-dikén) a jótékony nöegyleti helyi
ség termeiben, a  pécsi női dalegylet szives 
közreműködése mellett tánczczal összekö
tött alapszabályszertt dalestélyt rendez, 
mely estélyre az egylet tiszteletbeli, pár
toló és működő tagjai hivatnak meg. Mű
sor: i .  „Talpra m agyar" férfikar (Miskol- 
ezon tartott orsz. üunepély alkalmával a 
minta-dalárdai versenydarab, melylyel a 
„Pécsi Dalárda'4 az I. dijat nyerte el). 
Huhei* Károly. 2. „A sajkázó" férfikar 
zougorakisérettel. 3. „A kertész" három
hangra irt női kar, zongora és két kürt 
kísérettel Brahms J . 4. „A liarczos bú
csúja" férfikar, tenor magándallal, szerző 
és Hoffer Károly urnák ajánlá llubay 
Jeuö. 5. „Zöld" négye8-magándal és fér
fikarra négyr kürt kísérettel látorch Antal. 
G. „Olász énekjáték" magándal és vegyes
karra zongorakisérettel Eugelsberg. Azok, 
kik még nem tagjai az egyletnek, de azok 
lenni kívánnak, kéretnek ebbeli szándé
kukat a dalestély napjáig bármely egyleti 
tag által a  választmány tudomására jut
tatni ; mert választmányi felvétel nélkül 
az estélyben senki sem vehet részt. A ze
nét a városi zenekar teljesiti; az ételek
és italokról Neusidler jónevü vendéglős 
gondoskodik. Kezdete esti 8 órakor.

—  A d j a t o k  a  s z e g é n y e k n e k  !  A  p é -  
csi jótékony nőegylet üdvös feladatához 
tartozik, hogy a segélyre szorult szegé
nyeket 8 ügy efogy ottak at anyagi segély
ben részesítse, s ádáz sorsukat alamizsna 
nyújtással lehetőleg enyhítse. Ezen üdvös 
s emberies feladatának azonban az egylet 
a nagy számban segélyre szorult szegények
kel szemben és csekély anyagi viszonyainál 
fogva, oly mérvben, minőben az igénybe 
vétetik, teljesen meg nem felelhet; s igy 
az áldozatkész adakozók .nemes lelküségé- 
bez vau utalva. Miért is megkéri a u. é. kö
zönséget, miszerint áldozatkészségétől indít
tatva, bár mely csekély élelmiszer-, tüzelő
anyag- avagy ruhaneműből álló könyörado- 
mányt a szegények között karácsonyi aján
dékként leendő kiosztás végett nyújtani s azt 
Magyarly Róza egyleti alelnökhöz(Káptalan- 
utcza 4. sz. alatt) juttatni kegyeskedjék.

—  W a l t e r  G u s z t á v .  J ö v ö  p é n t e k e n  
W alter Gusztáv cs. és. kir. kamarai éne
kes hangversenyt fog rendezui a „llattyu"- 
teremben Scbiermann M. zongora-művész 
közreműködése mellett. W alter G., —  ki 
városunkat is érinti crópai körútja alkal
mával — minden felléptekor bebizonyitá, 
hogy ö Európa egyik legkitűnőbb énekmű
vésze. A mi pedig Schiermannt illeti, ö nem 
kevésbé virtuóz a zongorán. Bárhol lépett is 
föl a  széles világon, a  lapok egybehangzóan 
elismerőleg emlékeztek meg a művészről. Még 
megjegyezzük, miszerint a ki ezen kettős 
művészi előadásban gyönyörködni kivan,

jegyeket válthat Valeutin Karoly könyv
es zenemű-kereskedésében, hol a vidéki 
közönség részére is nékány jegy félreté
tetett azon czélból, hogy az ő igényeik is 
kielégitessenek.

—  A k a d é m i a i  é le t .  A  f .  h ó  8 -án  
tartott jogásztáuezestély jövedelmének ered
ménye a tegnap tartott jogászgyülésen lett 
kihirdetve. A tiszta jövedelem, mely az 
akadémia kebelében levő 2 egylet közt 
osztatott fel, 143 frt 83 kr. — Ugyanezen 
a gyűlésen mondatott ki a  határozat a 
január hóban megtartandó jogászbál felett. 
Ez alkalommal bálelnök nem lesz, hanem 
egy bizottság fogja végezni a rendezést.

—  J u t a l o m j á t é k .  S z e r d á n , f  h ó
26-án A r á n y i  Dezső jav ára  színre kerül: 
„ L u m p á c z i u s  V á g  a b ú n  d ú s "  vagy 
„a három jó  madár" czimü bohózat, irta 
Ncstroy, zenéjét Mttller Adolf. A darabot 
jóllehet közönségünk már ismeri régibb 
időből, de úgy, mint most, még nem 
került nálunk színre, t. i. teljes zenével, 
kiállítással és ballettel. Különösen szépnek 
Ígérkezik a „Tündér-ország", melyet Fa- 
lndi Vilmos diszfestö állított ki, a  „Tün
dér - táncz" leftik Litzcnmayer - nővérek ; 
továbbá sok élvezetet ígér a második sza
kaszban előforduló „Opera-egyveleg" mely
ben Pósfay Ella, Nyilas Ilon, Gyöngyi, 
Kápolnay s a kar vesznek részt. Különben 
már az is elég gáráncziát nyújt az est si
kerének, hogy az előadásban Somogyi, 
Dálnoky, Gyöngyi, Bodrogi Lina, Eszéki 
Emma, stb. szóval a társulat jav a erői 
működnek. Arányi Dezső, ki most harmad 
éve, hogy körünkben van s a  közönség 
kedvencze, úgy hisszük, ajánlás nélkül is, 
kedvező pártfogásban fog részesülni.

—  S z í n h á z i  j á t é k r e n d .  S z o m b a t o n :  
„ H a m u p i p ő k e "  regényes színmű. —  Va
sárnap: „T ó  ti  e á  n y " népszínmű. — Hét
főn: „ K o l d u s d i á k "  operette.—  Kedden: 
„ I d e g e s e k ,  v a g y  h é t  b o l o n d  e g y  
h á z n á l "  franczia vígjáték. —  Szerdán: 
A r á n y i  D e z s ő  j u t a l o m j á t é k á r a  
„ L u m p a c i  v a g a b u n d u s "  énekes bohó
zat. —  Csütörtökön: „ M a g d o l n a "  színmű.

—  A z  e z  é v i  o r s z á g o s  s z ín i  k o n g r e s z -  
szuson színtársulatunkat S o m o g y i  Károly, 
A r á n y i  Dezső és P o l o n y i  Géza pesti 
ügyvéd togfa képviselni. A kongresszus de- 
czember 9-én ül össze.

—  S p o r t .  A  h e l y b e l i  „ K o r c s o ly á z ó  
Egylet" elnöksége által közhírré tétetik, 
miszerint az egylet ez évi rendes alakuló 
közgyűlését folyó hó 30-án d. u. */2 4  óra
kor tartja meg a kaszinó-egyesület nyári 
helyiségében. A tagok kéretnek lehetőleg 
nagy számú megjelenésre.

—  A  m i t  n e m  le h e t  s z ó  n é l k ü l  h a g y n i .  
A „ P é c s "  ma egyheti számában S c h  u Íz 
József nyilatkozatot tesz közzé 8 lapunk 
46-ik számához „Veszedelmes uj épület" 
czitneu megjelent közlemény alaposságát, 
vagy a tény szellőztetésének indokát —  
ez re jté ly ! — igyekszik kétségbevouni, 
illetve megtámadni, nem éppen szerény és 
tisztességes hangon. Nyilatkozata roppant 
taláuyszerü és intrikus. Szóra se méltat
nánk; de mert lapuuk idézésével kapcso
latos az ügy, kijelentjük, hogy volt alkal
munk ama hivatalos jegyzőkönyvbe te
kinteni, melyet a  ház megvizsgálásával 
kiküldött szakbizottság: N e n d t v i c h  Sán
dor városi főmérnök, K ö r ö s z t ö s  Imre, 
S z á n t h ó és S c  h 1 a u c h építészek és 
V a s z a r y  Gyula rendőr alkapitány fel
vettek. A jegyzőkönyv szerint az uj épület 
k ö z v e s z é l y e s n e k  találtatott s elren
deltetett, hogy vaskapcsok és pótépitkezés 
által erösittessék meg. —  Ehhez úgy 
hisszük nem kell kommentár.

—  O r s z á g o s  v á s á r .  H o l n a p  d .  e . 
11 órakor veszi kezdetét városunkban a 
Kataliu-i országos vásár. Ez alkalomból jó 
szolgálatot kívánván tenni a vásáros közön
ségnek, különösen az iparosoknak; figyel
meztetjük őket, hogy legyenek óvatosak a 
helypéuzszedökkel szemben, nehogy a dívó 
visszaélések által megrövidülést szenvedje
nek. Tudniok kell, hogy az országos vásár
kor fizetett helypénz a vásár egész tarta
mára szól. Naponkint külön helypénz nem 
szedhető. Rendesen emelt sátor után minileu 
Q  meter után 8 kr. —  nyílt oldalú álláson, 
vagy földön lerakott áru után Q  meteren- 
kiut 7 kr. —  kocsin árult tárgyak után 2  fo
gatonként 2 0  kr.

-—  B á r c s a k  m i n d e n  p á r b a j  ig y  
végződnék. Az eszéki végtárgyalás alkal
mával történt a következő eset. Hinni Gyula 
állami mérnök, mint szakértő volt meg
idézve a  tárgyalásra. Feleleteit jegyzőköny
véből mondotta, mely jegyzéseket még a 
hid leszakadás utáni vizsgálat alkalmával 
tette. Erre Friedmann Bernát védő ügyvéd 
azt mondotta, hogy „Kérem, az állam nem 
azért fizeti a  tanúd íjakat, hogy ön papiros
ról adjon feleletet, hanem hogy a feltett 
kérdésre tapasztalatai ntján feleljen." Blum 
ezen nyilatkozatért sértve érezte magát s a 
tárgyalás után segédeit küldötte Friedmanu- 
hoz elégtétel végett. Az elégtétel annyiból 
állott, hogy musuap (nov. 20-án) a tárgyalás 
előtt visszavonta szavát Friedmanu, s kije
lentette, hogy ö nem akart sérteni. Blum 
ezután a neki járó tanudijat felajánlotta 
azou huszárok hátra maradt családjai ré
szére, kik a katasztrófa alkalmával a Dráva 
hullámaiban lelték halálukat. Bárcsak min
den párbaj igy végződnék.

—  B etö rés ek  sa iso n ja . B eköv etkez 
tek  a hosszú és hideg éjszakák, melyekkel 
egyidejűleg a betörések saisonja is elérke
zett. Múlt vasárnap éjjel a  siklósi-utczában 
K o v á c s i c s  N. iparos polgártársunk laká-



gára törtek be 8 több ruhaneműt tolvajlottak 
e|. A kárvallott elbeszélése szerint, éjfél 
után 7*2 óra volt, midőu felébredve vilá
gosságot vett észre a szomszéd szobából az 
üveg-ajtón át Felkelve csendesen ryugvó- 
helyéröl, bepillantott a  világos szobába s ott 
egy beburkolt s kifestett alakot pillantott 
Jé g , kinek személyében egy czégéres tol
vajt ismert fel. Kovácsics rövid habozás 
után, vájjon bekiáltsa-e segédeit, vagy meg
rohanja a tolvajt, czélszerUbbnek látva az 
utóbbit, benyitott a tolvajra, ez azonban 
nagy sebesen kiugrott az ablakon és futás
nak eredt. Kovácsics utána vetette magát s 
a vasntig Üldözte, hol már szem elöl tévesz
tette a gazbetöröt. Visszajövet egy vánkost 
és paplant szedett fel K., mit a  tolvaj mene
külés közben hullatott el. Az állítólagos tettes 
a rendőrség elé idéztetett; de mindent elta
gadott. —  Jó  lesz vigyázni!

—  N y i l v á n o s  k ö s z ö n e t .  V a r g h a  
Ferencz igazgatö-tanitó a kővetkező so
rokat küldte be hozzáuk : „T r a  u b B. és 
társa ezég alatti köuy vkercskedés, mint 
minden évben, úgy az idén is 6  belvárosi 
(az az minden osztályból cgy-egv) tanulót 
a szükséges tankönyvekkel ellátott ; S i- 
p ö c z István, gyógyszerész, ki iskolánk
nak már többször becses ajándékkal ked
veskedett, újabb időben egy szép példáuy 
csonttörö harácsot (Sceadler) küldött be 
múzeumunk szám ára; R  a p p a y  Imre 
pedig 2 00  db. értékes ásványt adományo
zott intézetünk ásványtani gyűjteménye vé
szére. — Kedves kötelességemnek tartom 
e nemes keblű adományozóknak a becses 
adományért tanítványaink és a belvárosi 
tanitókar nevében itt e helyen leghálásb 
küszönetemet kifejezni."

—  E l f e r d í t e t t  h i r .  A  VF . Z . u e g y ik  
közelmúltban megjelent számában „Laune 
eines Plerdes" czim alatt E . B. köztisztelet- 
s szeretetben álló fiatal polgártársunk bal
esetéről hoz hirt, mely azonban téves infor- 
máczión alapulván, nem felel meg a való
sadnak. Ugyanis E. B. nem a Mária-utczában 
esett le a lóról s nem is zúzta be az arczát, ha
nem a Patacs előtti szántó-földeken megbo 
tolva paripája patkójában, fejre esett s vele 
együtt ö is (a  ló fején keresztül) arezra bu
kott. A ló hánykolódva lovagjára henterülts 
csak mintegy párpereznyi kínos küzdés után 
sikerült a válságos helyzetből szabadulni. A 
paripa felugrott, elvágtatott; az országúton 
azonban elfogták s E . B. ismét felült rá, az
tán Patacsra lovagolva, megtisztogatta m a
gát és hazafelé vette útját. Itthon maga ve
zette lovát Aradi lakásán lévő istálójába, a 
honnét nemsokára haza menf. Nem áll te
hát, hogy E. B.-t úgy vetette le a ló a Má
ria-utczában; nem áll az sem, hogy úgy 
vitték fel Aradi lakására s hogy csak más 
nap meut haza.

—  C s o d a  -  a s s z o n y !  E  h é t  e le jé n  
valami Fischler Józsefné, szül. P á l f y  
Erzsébet, nevű 57 éves busetinai (Verőcze 
mellett) vén boszorkány látogatta meg vá
rosunkat s bolondította a budai külvárosi
akat t e r m é s z e t  f ö l ö t t i  hókusz-pó- 
kuszaival. Megmondta minden nála tisztel
gőnek múltját, jelenét és j ö v ő j é t !  Talált 
is elég balgára, ki hitelt adott szavainak. 
Büvészete abból állott, hogy az illetők ima- 
könyvéből és olvasóiból olvasott ki egyet- 
nuist. Szerencséjére idejekoráu elpárolgott 
városunkból s igy a rendörsg nem foghatta 
el. Szerdán szedte össze a sátorfáját s 
visszaköltözött Busetinára (u. p. Verőcze), 
hogy ott tovább folytassa ö r d ö g i  j ö 
v e n d ö l é s é t .  Fölhívjuk az ottaui illeté
kes hatóság figyelmét e c s e  ud e s  ö r ü 1 t r  e. 
Ha csaló, be kell csukatni; ha örült, fel 
kell vitetni a bolondok házába!

—  L á n g r a  lo b b a n t  s z e r e le m . A  
keddi előadás alku inával a szerelem csak
nem nagy konfúziót okozott színpadunkon. 
Ugyanis inig G i r a n d o  (Aradi Emília) szi
vét akarták Petaud király udvaronczai 
lángra lobbantam, az alatt a  díszlet egyik 
„ S z e r e l e m "  felirásu trausparentje fogott 
tüzet s vetett lángot. Petaud király (Arányi) 
nem tartotta fejedelmi méltóságán alulinak 
a tűzoltás mesterségét, gondolván, hogy ha 
József föherczeg ö fenségének nem derogál 
tüzet oltani: nömös önfeláldozással véget ve
tett a lángok hatalmának. Úgy hisszük ezzel 
csak szerzett Petaud király annyi népszerű
séget, hogy — h a r m a d s z o r  is adhatják.

—  J ó s ló .  P á p á n  e g y  E d v y  F e r e n c z  
nevű pápai illetőségű egyént fogtak el, 
kit a pesti rendőrség lopás .ádja miatt 
köröztetett. A fogoly ki magát magántani- 
tónak és lyrikusuak mondotta, iratai közt 
a következő jövendöléseket találták: 1886- 
bán a czárt meggyilkolják, 1895-ben a 
pápa meghal, a következő évben a király
ság vissza áll Fraucziaországban, 1897-ben  
egy hatalmas hóditó támad, 1900-ban özön
víz leend; vigasztalásul hozzáteszi, kogy 
nem olyan, mint az első. Szegény Ango
lok 1907-ben elvesztik hatalmukat, de 
annál jobban örülhetnek a zsidók! mert 
1913-ban megjelenik a messiás, mig 1914- 
ben Edvy ismét meghalat szívtelenül egy 
római pápát. 1946-ra azt mondja, hogy 
azon évben egyetlen egy gyermek sem 
születik, 1950-ben egy óriási népvándor
lás leend. Szegény Edvy!

— Ü gyvéd u ra k  fig y elm éb e  ! E g y  c s ek é ly  j a -  
va<lalmazá*u családot* állami tisztviselő, ki több 
évig _  állami szolgálatba lépése előtt — Úgy 
védi irodákban is működött, jó  bizonyítványokkal 
rendelkezik és kisebb keresetek, kérvények és te
lekkönyvi beadványok szekesztésére is képességgel 
tőr, óhajtana, a jelen drágaság! viszonyok mellett 
Megélhetésének könnyítése végett, hivatalos órák 
Után ügyvédi irodában akár iv számra való máso- 
lá»i munkát, akár pedig óránkint. díjazandó alkal
mazást szerezni. Bővebbet e lapok kiadóhivatala 
nyújt.

S z í n é s z e t .
Szombaton : „P etaud  k ir á ly  u d v ara .• — Vasárnap : 
nP iros  b u g y e l l á r i s — Hétfőn: ,,K é j u t a z á s — 
Kedden : P eta u d  k ir á ly  u d v ara .'* 1 — Szerdán : 

„ H a m le t41 — Csütörtökön : „Olivette 

A lefolyt hétnek k é t  nevezetes elő
adása volt, mely méltó figyelmet érdemel. 
Az egyik a „ P i r o s  b u g y e l l á r i s "  — a 
másik „ H a m l e t "  előadása. Elsőben a fő- 
érdem kétségkívül N y i l a s  Ilout (Zsófi) 
illeti, ki valóban tűzről pattant menyecske 
volt 8 elragadó kaczérsággal játszta csinta
lan szerepét. Dalaival nagy hatást aratott. 
Közvetlen utána érdemel említést C s i g e  
(Csillag Pál), ki a  manipuláns őrmesterben 
kitűnő alakot mutatott be s játékával újabb 
tanúbizonyságát adta azon szép drámai tehet
ségének, melyet népszínműének esek között 
csak elvétve találhatui. D á l no k i (Peták 
káplár) remek volt s jó izü, természetes hu
morával folytonos derültségbeu tartotta a 
közönséget. Jók  voltak : A r á n y i (Pennás 
Muki), G y ö n g y i  (Hájas Muki) és K á -  
p o 1 n a y (Kósza Gyurka) és F e r e n c z y  
(Török Mihály). —  „ H a m l e t "  tragoedia, 
S o m o g y i  Károly jutalmául adatott félig 
telt ház előtt. Hogy nem zsúfolt ház előtt 
ment a darab, ennek az az egyszerű oka, 
hogy az operettek s egyéb k ö n n y ű  ter
mészetű darabok annyira megrontották a 
közönség ízlését, hogy a komolyabb s 
nagyobbszerü szinialkotások iránt már 
nem viseltetik semmi érdeklődéssel, sőt a 
hidegség egy bizonyos nemével fordul el 
tőlük. S o m o g y i ,  ki a  cím szerepet 
vitte, kitűnő volt. Dicséretre méltólag já t
szo tt: E s z é k y  E. (Ophelia), S o m o 
g y  i n é  (Gertrud), D á l u o k i  (Polonius) 
és G y ö n g y i  (sirásó) — a többi jó  urak 
azonban megijedtek a jambusoktól s el
ejtették szerepeiket. (3 3 .)

Irodalom.
— Tisztelettel kérem azokat, kik Beszé- 

|yek ‘ czimii, a napokban megjelenő kötetemre alá
írtak s a/, általam szétküldött iveket mindezideig 
nem küldték vissza, szíveskedjenek azokat miha
marabb Kies Hermin Kassa, czim alatt beküldeni. 
Kelt Kassán, 1884. november 5. Kies Hermin.

:=  ..Apollo.“ Magyal zeneszerzők válogatott 
műveinek gyűjteménye. Ez a ezime egy életre
való. figyelemre és pártolásra méltó vállalatnak, 
melynek elén a zenevilág előtt előnyösei! ismert 
zeneszerző és zeuetanár Vágvölgyi Béla áll, ki
nek sikerült ügye löszére a kiválóbb hazai erőket 
megnyerni. Havonként jelenik meg egy nagy ne
gyedrét alakú füzet 5 — 6  zeneiv tartalommal b 
egy nyolezadrét alakú önálló melléklet 1—3 iv 
zenével. A füzetek tartalma: 1. Komoly ránvu 
zene. (Eredeti és átirt zeneművek.) a) Zongorára 
két kézre, b) Éuekkangra és zongorára 2. 8za- 
lon-zene. a) Zongorára két kézre, b) Enekhang 
és zongorára. 3. Táncz:zene Zongorára két kézre. 
a  mellékletek teljesen önállók s tartalmukat a 
következő művek képezik: 1. Zongorára négy 
kézre. 2. Zongorára egy más hangszerrel (hegedű, 
cello vagy fuvolával.) 3. Orgona és harmouiumra. 
4. Zongora- és vonóshármasok és négyesek parti
túrában és ssólamokban. 5. Világi dalok és egy
házi énekek férfi-, vegyes- és női karra partitú
rában és szólamokban. 6. Eredeti és ^átirt művek 
czimbaloinra stb. stb. Az „Apollo" előfizetési ára 
egész évre — 70 iv zenére s 12 önálló zeue- 
mellékletre — 6 frt., félévre 3 frt. Az előfizetési 
pénzek legczélszerübben postautalványnyal az 
„Apollo" kiadhivatalába küldendők Nagyszom- 
hatra. Gyűjtők 5 előfizető után egy tiszteletpéldányt 
kapnak. Mi részünkről e vállalatot, mely elegáns 
kiállítása s darabjai válogatottsága folytán bármely 
úri család zongoráját díszítheti, s mely a hazai 
amúgy is parlagon hevert s mostoha sorsban ré
szesült zeneműirodalom emelésére és felvirágzá
sára jótékonyan hátúi hi.atva van, legmelegebben 
ajánljuk a zenekedvelők szives figyelmébe s hat
hatós pártfogásába.

=  ..Fővárosi Szemle'4 czimen Budapesten uj 
szépirodalmi, társadalmi s vegyes tartalmú heti 
képes lap indult meg e hó elejével Á b r á n y i  
Emil szerkesztéséban. Az uj lap, mint p;ogramm- 
jából kitűnik, a raa.yar társadalom műveltségiig 
és vaoyonilag magasabb osztályához le*z hivatva 
Bzólani. Ára egy évre 8  frt, — félévre £  frt, — 
negyedévre 2 frt.

Gyakorlati német nyelvtan. Ir ta : Klingen- 
berg Jakab ny. v. tanító. Áll két részből. Meg
jelent a Fraukíin-társulat kiadásában.

=  Uj zenemüvek. Táborszky és Parcli nem
zeti zeneműkereskedésében Budapesten megjelent: 
„Négy zenemű" s/.erzé Ábrányi Kornél. 1. sz. 
Magyar Rapsodia (6-ik magyar ábránd.) Nincsen 
annyi tenger csillag . . Barna legény . zongorára.
1 frt 60 kr. — 2. sz. A hegedős. (Hevesi József) 
Ballada magyar irályban, énekhangra zongor i- 
kisérettel. 80 kr. — 3. sz. Távol tőle. Ábránd-kép. 
Suite de Valses, zongorává. 80 kr. — 4 sz. Há
rom eredeti dal énekhaugra zongora kísérettel, a) 
Csillagos az ég. (Gyulay Pál.) b) Az édes almá
nak piros a virága (Imrefi). c) Holdas éjben (Ko- 
mócsy József) 90 kr. A négy szám ára összesen 4 frt.

—  „Kis világ.14 Ily czimü muukárn hirdet elő
fizetést Eötvös K. Lajos. A bölcsődaltól az iskolai 
indulóig — mondja a szerző — az apró játéktól 
a komoly munkáig : a mi csak hat a gyermek szi
vére és lelkére, kedélyére és jellemére, vidiástára 
és munkásságára, a családi kör egész kis világa 
visszhangot nyer a legújabb Flóri könyvében, 
melynek beosztása is követi a gyermekek kis vi
lágának folyását. A főbb részek ezek: Vesék. 
Nyelv-edző versikék. Közmondások. A gyermek- 
szobában. Betegágyacskánál. Kis számoló. Frőbel- 
foglalkozások. A szabadban Kis utazók. Játékok. 
Kis köszöntő. Dalok. Imák. Hogy a költeménykék 
hatása a kis olvasóki a közvet lenebb és maradan
dóbb legyen : kitűnő rajzolóink Gyulay László és 
Tahy Antal 50 eredeti rajza díszít: az 5 ivre ter
jedő könyvet. A könyv ára fűzve 50 kr, diszki- 
adásban példányok ára pedig 2 forint. Az előfize
tések és megrendelések a szerzőhöz (Budapest, 
vámház körút 10. sz. a.) küldendők. Ajánljuk e 
művet, — melynek megjelenését lapunkban már 
jeleztük — a szülők s tanüg) barátok figyelmébe.

=  Magyar r.ómet nyelvgyakorlati füzetek azok 
számára, kik a magyar vagy német nyelvben, vn 
lamint e két nyelv irodalmában teljes jártasságot 
elérni óhajtanak. Irta Roder Adolf. Egy-egy füzet 
ára 50 kr. E  czim alatt jelent meg: a „Brieflicker 
Unterricht für das Selbstudium dér ungarischen 
Sprache" ez. mű szerzőjétől egy nagy gyakorlati 
becscsel biró vállalat első füzete. E  tűzet egy
mással szemben álló magyar és német szöveg 
ben felette érdekes párbeszédeket tartalmaz , me 
lyek a társadalmi élet és a két nemzet irodalmából 
mer'itvók. A füzet végét egy rövid érdekes szín
darab képezi. A kétbasábosszöveg alatti tért nyelv
tani jegyzetek foglalalják el, a ez képezi az egész 
munkának a többi hasonló munka feletti előnyét. Né
metül tanulni akaró magyarok, kik a német nyelv elő
ismereteit már bírják, e felette érdekes tanmódot 
nagy eredménynyel fogják használni, miért is a

fűzeteket különösen azoknak ajánljuk. Megrende
lések a szerzőhöz, Szombathelyre intézendők. Az 
ár póstautalványuyal beküldendő. Nagyobb meg
rendeléseknél megfelelő ármérséklet.

A pécsi kereskedelmi és iparkamara
f. é. nov. 17-én Ráth Mátyás elnöklete 
alatt rendes közülést tartott, melyről a 
következő tudósítást közöljük: A kamara 
a f. é. május hóban hozott határozatát, 
mely szerint az 1885-ik év tavaszán Pécsett 
bor vásárt rendez, —  a kedvezőtlen szüreti 
eredmény és üzleti viszonyok, valamint a 
budapesti kiállításra való tekintetből vissza
vonta. —  A Pécsett szervezendő épitö 
mesterséget Űzni szándékozó iparosokat vizs
gáló bizottság tagjaiul a kömives-iparra 
Körösztös Imre, az ács-iparra Szántó Antal 
s a kőfaragó iparra Vogl N. János pécsi 
iparosokat ajánlja a kamara a földm. ipar 
és keresk. m. kir. minisztériumnak. —  A 
pécsváradi közalapítványi ügyigazgatóság
nak a Vaiszló községben eddig lenállott 
helypénztariffa felemelése iránt való folya
modása elutasitólag véleményeztetett, úgy
szintén MekényeS' községnek egy második 
orsz. vásár engedélyezése iránt való kérelme 
is. —  Nagy-Szokoly tolnamegyei község
nek a kamarához véleményezés végett be
küldött azon kérelmére, hogy II. L. n.-szo- 
kolyi húsvágó az uj ipartörvény 53. §-a 
alapján ez ipar gyakorlásától eltiltassé/c: 
kimondta a közülés, hogy e kérelem épen 
az idézett §-nál fogva nem teljesíthető, 
mert a másodfokú iparhatóságnak jogában 
áll ugyan azon esetben, ha a busmérés 
szabad gyakorlása mellett egyes közsé
geknek m arhahúsai való ellátása állandóan 
biztosítható nem volna —  a busmérést ille
tőleg külön megszorító intézkedéseket tenni 
a marhahusméré8 szabad gyakorlását meg
szüntetni és ezen ipart számhoz kötni stb. 
azonban mindenkor csak a szerzett jogok 
épségben tartása mellett. H. L. pedig már 
1882-ben nyert iparhatósági igazolványt. 
Különben is az uj ipartörvény alapján 
senki, sem biróí Ítélet, sem közigazgatási 
határozat alapján szerzett iparűzési jogá
tól el nem tiltható. —  A n.-atádi és mar- 
czali ipái testületek a lapszabályai a tagdija
kat illető csekély módosítás mellett jóvá- 
hagyandónak véleményeztettek. —  A 
kamarai elnökség indítványára kimondta 
a közülés, hogy a  vásárilgy egyöntetű, kor
út ányliatósági rendezése érdekében felter
jesztés intéztessék a magas minisztérium
hoz, mert mindinkább türhetlenekké válnak 
azon visszaélések, melyek a vásárügy ren
dezetlenségéből erednek. Nevezetesen fel
kérendő a magas minisztérium az egyes 
vásártartó községek vásártartási jogosítvá
nyainak revidiáltatására, mert nagyon ala
pos a gyanú, hogy sok községben e jo
gosítvány határát túllépik, a  mennyiben 
vagy a már régebben engedélyezett vásá
roknál többet tartanak (a bucsuvásárok) 
vagy pedig a kizárólagos marhavásárokat 
rendes országos vásároknak hirdetik. Re- 
vidiálandók lennének a tariffák is, mert 
pl. a régi pengő pénznek o. é. pénzre, a 
régi mértéknek uj mértékre törtéut átvál
toztatása igen sok helyütt arra szolgált al- 
kalmul, hogy a tariffák tételei önkényesen 
megváltoztattak s illetve jóval felebb emel
tettek. A közigazgatási hatóságok által 
megvizsgálandó lenne, hogy a tényleg szedni 
szokott dijak mennyiben egyeznek meg a 
felsőbb hatóság által jóváhagyott taritfa 
tételeivel. Szintén alapos a gyanú, hogy 
igen sok vásártartó község ilyen taritfát 
nem is tud elömutatni. Annak elrendelése 
kérendő, hogy a felsöbbségileg jóváhagyott 
taritfák a vásárok alkalmával a vásár hely
színén feltűnő helyen kifliggesztessenek, 
hogy a vásározó közönség a belypénzsze- 
döket ellenőrizhesse. —  A kamara ennek 
elrendelését már kérte is a  területén levő 
közigazgatási hatóságoktól, de csak Bara- 
uyamegye alispánja rendelte azt el; azon
ban ennek sem lett semmi foganata. mert 
a tariffák még máig sincsenek kifüggesztve 
s igy a helypénz8zedők még mindig ak a
dálytalanul folytatják zsarolásaikat, a mi 
leginkább onnan ered, hogy a vásári hely- 
pénzszedési jogbérletére pályázók az ár
verésen egymást tulliczitálva oly bérössze
get Ígérnek, melyet a mindinkább szaporodó 
vásárok következtében egyre csökkenő vá
sári forgalom mellett csak tiszteségtelen — 
és sajuos senki által ellen nem őrizett —  
eljárással gyűjthetnek össze. Végül felké
rendő a magas minisztérium annak elren
delésére, hogy az ipartestületek az illetékes 
közigazgatási hatósággal egyetértőleg s 
esetleg a kamara véleményének meghall
gatása mellett vásári rendtartást alakítsa
nak, mely a vásártér és hozzávezető utak 
jókarbantartását, a vásár megkezdését, be
fejezését s a  vásári állásfoglalást stb. sza
bályozza. Az utóbbi körülményt illetőleg 
a kamara területén valóságos anarchikus 
állapotok uralkodnak s egyedül az ököljog 
a döntő. Mily hátrányos befolyása van ez 
állapotoknak a vásározó kisiparos helyze
tére, az elképzelhető, ha tekintetbe vesszük, 
hogy a vásározó iparosok nagy része még 
az éj éli órákban üti fel a vásártéren sáto
rát, csakhogy jobb helyet biztosítson ma
gának, a mi aztán olyan súrlódásokra és 
tcttlege88égekrc szolgáltat okot, melyek
nek következményei már igen sok iparost 
érzékenyen sújtottak vagy tönkre is tettek. 
Ezen itt csak röviden vázolt viszásságokat 
megszüntető kormán\ rendelet a hazai kis
ipar emelésére felette áldásos kibatáss:il 
lenne s jelentőség tekintetében méltóan 
sorakozhatnék a magas minisztériumnak 
egyik újabb kiváló alkotásához: az 1885. 
évi ipartörvéuyhez.

A n.-bolyi és mohácsi mézesbábosok- 
nak azon kérelme, mely szerint eszközölné 
ki a kam ara azt, hogy a mézesbábosok 
oly községekben, hol hason foglalkozású 
iparos nincs, az adventi és minden nagyobb 
ünnepet megelőző 1 — 2 vasárnapon a temp
lom előtt szabadon árulhassanak. A közülés 
a kérelmet elvetette, mert abban az illető 
iparosok érdekeinek helytelen felfogását 
látja. Ugyanis az eddigi tapasztalat is 
mutatja, hogy országos vásár vágy egy
házi bucsuünnepen kívül faluhelyeken a 
templom előtt való árusítás nem valami 
jutalmazó s csak a kereslet és kínálatnak 
káros elaprózását idézi elő. Különben fe
lesleges az árusítás e módja már csak azért 
is, mert a vidéki vevő közönség minden 
nagyobb ünnep előtt szükségleteit fede
zendő, a megyei vagy járási központi he
lyeket szokta felkeresni, a  hol aztán bőven 
láthatja el magát mézesbábos áruezikkek- 
kel. Tekintettel azonban arra, hogy az 
egyes községek egyházi búcsúja s a  bér
málás alkalmával, úgy az illető községből, 
mint annak vidékéről nagy népsokadalom 
szokott összegyűlni s hogy a mézesbábo
sok ily alkalmakkor a templomok előtt 
való nyílt árusítása hazánkban ősi szokás, 
mely a mézesbábos iparnak mindenkor 
egyik jelentékeny jövedelmi forrását ké
pezte, de másrészt tekintve azt, hogy az 
uj ipartörvény 50-ik §-a szerint az iparo
sok készítményeiket lakóhelyükön a heti és 
országos, azon kívül pedig csak az országos 
vásárokon árusíthatván, a  mézesbábosok em
lített gyakorlatukban egyik-másik helyen már 
is akadályoztatnak; felterjesztést fog a ka
mara a minisztériumhoz az iránt intézni, 
hogy az egyházi búcsúk és bérmálások al
kalmával továbbra is engedtessék meg a 
mézesbábosoknak az illető községben a 
templom előtt mézesbábu és viaszárukat 
szabadon árulhatni, mert ezen a századok 
bosszú sorára visszavihető gyakorlat a 
hazai mézesbábos iparnak úgyszólván lét
alapját képezi 8 annak további fentartá- 
sát e mellett nemzetgazdasági, közszük- 
ségi, kegyeleti és vallási tekintetek is kí
vánják. — A pécsi kereskedelmi és ipar
társulat által létesített kereskedői és ip a 
ros tanoncz-iskola ez évi segélyezése fejében 
a kamara közülése 2 50  frtot szavazott meg.
— A kamarának múlt évi zárszámadása 
7022  frt bevétellel, 4835  frt kiadással 8 
2187 frt pénztári maradványnyal a mi
nisztérium által jóváhagyatott.

A pécsi se rtésh iz la ló  és e lö legezés i tá rsaság 
heti tudósítása.

Felhajtás: 251 db. kövér disznó, 136 
drb félkövér, 78 db. sovány disznó, 17 db. 
süldő. A ra k : kövér disznó minőség sze
rint 4 7 — 48 kr. klg.-kint Félkövér 4G kr. 
klg.-kint, páronkint 45  klg. életsúly le
számításával. Süldők 34  kr. Sovány disz
nók : 33 klg.-kint élősúlyban.

Felhívás!
A z  é v  v é g e  f e l é  j á r  a z  i d ő ,  k ö z e 

l e d n e k  a  k a r á c s o n y i  ü n n e p e k ,  m e l y e k  
u t á n  c s a k h a m a r  b e k ö s z ö n t  a z  ú j é v ;
—  e l é r k e z e t t n e k  l á t v a  a z  i d ő t ,  e l h a t á 
r o z t u k ,  h o g y  m á r  a  X I I .  é v f o l y a m á t  
é l ő  s  k e d v e z ő  p á r t f o g á s b a n  á l l ó  l a p u n k  
f o l y t a t ó l a g o s  é s  f o k o z a t o s  t e r j e s z t é s e  
c z é l j á b ó ] ,  l e g k ö z e l e b b i  s z á m a i n k a t ,  k ü 
l ö n ö s e n  p e d i g  a  k a r á c s o n y i ,  n e m k ü 
l ö n b e n  a z  ú j é v i  s z á m u n k a t

^  több ezer példányban %
n y o m a t j u k  s  k ü l d j ü k  s z é t  h e l y b e n ,  
m e g y é n k b e n ,  a  s z o m s z é d o s  m e g y é k 
b e n  s  a  s z é l r ó z s a  m i n d e n  i r á n y á b a n .

E  k ö r ü l m é n y ,  ú g y  h i s s z ü k ,  a  h i r 
d e t ő  k ö z ö n s é g  e l ő t t  f i g y e l e m r e  m é l t ó ,  
m i n t h o g y  k e d v e z ő  é s  e l ő n y ö s  a l k a l m a t  
s z o l g á l t a t  a r r a  n é z v e ,  h o g y

olcsó áron és széles körben
t e r j e s z t h e s s é k  h i r d e t é s e i k e t ;  a  m i é r t  
i s  t u d t u l  a d v a  f e n t i  e l h a t á r o z á s u n k a t ,  
f e l h í v j u k  a  h ird etők , k i v á l ó l a g  a z  ip a r o 
sok  s k e r e s k ed ő k  f i g y e l m é t  e z  a l k a l o m r a ,  
m e l y n e k  i g é n y b e v é t e l e ,  e l ő r e l á t h a t ó 
l a g  j ó  s i k e r t  e r e d m é n y e z .

Hirdetések é ra :
Egy petit-sor egyszer . . .  G br.

„ „ r háromszor . . .  15 kr.
Minden hirdetmény után 3 0  kr. 

bélyegdij fizetendő.

P é c s e t t ,  1 8 8 4 .  n o v .  2 2 - é n
teljes tisztelettel

„ P é c s i  F i g y e l ő “
kiadóhivatala.

(János-utcza 8. sz.)

3ST 37*Ilt-tér_*) 
Kerestetik

egy tevékeny fiatal ember, a ki magát 
helybeli ü g y n ö k n e k  ki akarja képezni, 
egy jól bevezetett házi czikk eladására, 
csekély fizetést és magas jutalékot (pro

víziót) szerezhet.
Bővebbet e lap kiadóhivatala.

*) Ezen rovat alatt megjelentekért nem vállal 
felelőséget a szerk.

glLalíás-kiadó.IJI
A  bu d ai k ü lv á ro sb a n  égy emeleti 

lakás (2 szoba, I konyha, 1 éléskamra) 
a hozzátartozó helyiségekkel bármely nap
tól fogva kiadó. Bővebben tudakozódhatni 
e lap kiadóhivatalában.

Zongora eladó!
—  H o l?
—  M egm ondja  a kiadóhivatal.

A z  o r v o s o k  m i k é p  v é l e k e d n e k  
B r a n d t  R .  g y ó g y s z e r é s z  s v á j e z i  l a b 

d a c s a i r ó l .
Humitach Gynla kerületi orvos Millstadtban 

(Karinthia) ezt Írja : „Kérek még három doboaza! 
a svájezi labdacsokból, melyekkel már is nagy 
sikert értem el. Boschitz Antal kerületi orvos 
Winklernben (Felső-Karinthia) igy ir : „A küldött 
svájezi labdacsokat makacs székrekedésnél a leg
jobb eredmény nyel használtam." — Dr. Gaisber- 
ger János gyakorló orvos Gunskirchenbe (Wels 
mellett) ezt Ír ja : „Szíveskedjék még 10 doboz 
svájezi labdacsot küldeni, a labdacsok hatása ki
tűnő. “ — Brandt R. gyógyszerész svájezi labda
csai a magyarországi gyógyszertárakban, egy do
bozzal 70 krért kaphatók.

Jegyző - segéd
k e r e s t e t i k ,  k i  a z  a d ó k e z e l é s b e n  t ö k é 
l e t e s e n  j á r t a s  é s  n é m i l e g  a  p o s t a k e z e 
l é s h e z  i s  é r t .

A j á n l a t o k  K é r d i  L a j o s  b . - b a k s a i
j e g y z ő h ö z  i n t é z e n d ő k .

ítT-ft-O-TT F E S Í E i i T C Z ,
laptulajdonos.

K I S  J Ó Z S  E F , VÁRADT FERENCZ
felelős szerkesztő. főmuukatárs.

Hirdetések:
14 0 3 ._  

árva. 84.

Árverési hirdetmény.
Baranyamegye árvaszékének 1884. 

évi 9679 . szám alatt kelt határozata foly
tán a pécsi járás alulírott szolgabirája 
által ezennel közhírré tétetik, miszerint 
Kassán elhalt néhai Mebler Menyhárdt ha
gyatékát képező és a m.-peterdi 154. sz. 
tjkvben felvett 1729. és 1887 . hsz. számú 
szőlők 18 8 4 . év i d eczem b er hó 9-én  
re g g e li 9  ó ra k o r  M a g y a r-P e te rd e n , az  
o tta n i b iró  h iv a ta lo s  h ely iség éb en  
n y ilv án o s á r v e r é s  u tjá n  el fognak 
adatni.

Az elárverezendő fenti ingatlanok ki
kiáltási ára 60  frt becsár leend.

Tartozván árverezni szándékozók a 
becsár 10% *kát az árverést foganatosító 
alulírott szolgabiró kezére letenni és pedig 
készpénzben.

A vételár 3 egyenlő részletben és 
pedig az első részlet az árveréstől számí
tandó 2 hónap alatt, a  második részlet az 
árveréstől számítandó 4  hónap és a 3-ik 
részlet az árveréstől számítandó 6 hónap 
alatt készpénzben, mindenkor 7°/0-kos k a
mattal a  megyei gyámpénztárba fizetendő.

A vevő köteles mindennemű költsége
ket a vételáron felül sajátjából fizetni.

Az árverés gyámhatósági jóváhagyás 
után, a  jogügyletről rendes adás-vételi 
szerződés fog vevő jogos biztosítására ki
adatni.

Jogában állván az árvaszéknek az 
esetben, ha vevő elvállalt fizetési kötele
zettségeinek eleget nem tenne, további 
meghallgatása nélkül egy ujabbi árverést 
elrendelni.

Kelt Pécsett, 1884 . november 18.

P o l g á r  Jenő,
tb. szolgabiró.

3955 8jr Pécsi járás szolgabirájától.

Pályázati hirdetés.
Egerágh, Herend, Kis-Kozár, Misleny, 

Személy, Lothárd és Birján községekből 
álló és 1291 frt évi javadalm azás és sza
bad lakással egybekötött egerágbi kör
jegyzőségben a jegyzői állomás, az eddigi 
volt kjegyző lett nyugdíjaztatása folytán 
megüresedett.

Ennek betöltésére pályázat nyittatik, 
azon hozzáadással, hogy annak Egeráglion 
a kjegyző hivatalos helyiségében, az 1871. 
évi XV III. t. ez. 74 . 83 és 84 . §§-ai ér- 
telmébeni betöltésére határnapul 18 8 4 . évi 
d eczem b er hó 2 -ik  n a p ján ak  reg g eli 9  
ó r á ja  tűzetik ki.

Miről pályázni szándékozók azzal ér- 
tesittetnek, hogy ebbeli s különösen a le
tett jegyzői szigorlat feletti bizonyitványnyal 
felszerelt kérvényeiket bezárólag 1884. évi 
deczember hó 1-éig hozzám okvetlenül 
adják be, mert későb beadott folyamod
ványok figyelembe vétetni nem fognak.

Kelt Pécsett, 1884. novemb. hó 12-én.

Forray Iván
130. (1—1) szolbigaró.



DIETRICH és GOTTSCHLIG
0!<*tr. csász. ts  magyar királyi udvari szállítók

B u d a p e s t e n .
(Központi iroda éa szállítási üzlet váeil-ttiza 18. sz.) 
ajánlják a már beérkezett közvetlen szállításukat

c h i n a - o r o s x  t é á k b a n
(ezidei aratás) a legolcsóbb árakon.

'/, kilónként 2 írttól 10 írtig és feljebb.

J a iiia ik a -ru m
üvegekben (a —1*/|# literesig) 80 krtól 4 írtig.

B ra n il ia i ru m ,
Vi» és 1V „ literes üvegekben ; továbbá franczla és 
hollandi likőrök, pezsgöborok, finom cognak és 
champagnei finom cognak, augol téasüteméuy stbstb.
S/^T" E b b é li  á r jeg y zék ek  k ív á n a tra  ingyen  é$ bér- 

mentve kü ld etn ek .

A csász. és kir. udv. szállítók

Dietrich és Gottschlig-féle
eredeti sósborszesz és só.

Lee Viiliam találmányu, általánosan elismert 
gyógyszer.

Legjobb sikerrel basznáitatik: mindenféle gyula- 
dásoknál, Uivül vagy belül, fej, fül és fngfájdal- 
niakuál, nyilt sebek, üszög, rákfenék, szélhüdések, 
gyuladt szemek, stb.-nél a contiuens és angolor- 
szág eisö rendű orvosi személyiségei által ezen 
gyógy-zer mint biztos hathatósnak kiemeltetik és 
h már 16 év ót* beérkező számtalan elismerő és 

köszönő levelek irodánkban megtekinthetők.

A só nélküli eredeti sósbors-eszünket
ajánljak különösen fogtisztitó Szerül, mivel a bete
ges foghost gyógyítja és .• tögfényt előidézi; ugy- 
miut a hajidegek erősbités.5hoz é< a fejkorpa kép

ződén megakadály ázására.
Egy nagy üveg ára: 60 kr. 

kis „ „ 32 kr.
Ebből az elárusítók előnyös eredményben 

részesülnek.
98. (6—6)

E l a d ó !
A Mária-utczában, a  31 . sz. ház uj 

minőségben, előnyös feltételek mellett —  
szabad kézből eladó. (12—9)

M O l ?  m eg m on d ja  a  k ia d ó h iv a ta l .

Maria-celli
g y o m o r  - c s e p p e k

j e l e s  h a t á s ú  g y ó g y s z e r  a  g y o m o r  m i n 
d e n  b á u t a l m a i  e l l e n

én fölül múlhatatlan az ét
vágyhiány, gyomor- 
gyengeség, roszszagu 
lehelet, szelek, sava
nyú felbüfögés, kó- 
lik a , gyomorhurut, 
gyomorégés, hugykö- 
képződés, túlságos 

uyálkaképzódés, sár
gaság, undor és há
nyás, főfájás (ha az a 
gyomorból ered), gyo- 
morgőres, székszoru- 
lat, a gyomornak tul- 
terheltsége étel és ital 
által, giliszta lép é< 
máj betegség, arany- 
eres bán falinak ellen 

IM T  E g y  ü v e g e s ©  áx-ti 
l a t l  u t a s í t á s s a l  e g y ü t t  3 5  k r .  
Kapható: Bérertt B áláé Ödön, Kőváré Mi
hály re Siyörr. látván gyógyszer ész áraknál. 
Szigetvár o tt: Viey Sándor gyógy ezer réznél.
Valamint az osztrák-magyar lóiodabnn minden 
nagyobb gyógyszertárában és kereskedésében. 
K ö z p o n t i  e z r tk U ld r .e i r a k t á r  n a g y b a n  re  

k i c s in y b e n .  (13—8)
B R A D 1  I t Á f t O I j  V ,  

az „ór án gy al  h oz“ czimzett gyógyszertárában 
Krémzierben, Morvaországban.

Bízinikségletek és fehérnemiiarráshoz,
v a l a m i n t

s za b ó k , c z ip é s ze k , n y e r e g -  
g y á r t ó k ,  k a l a p o s o k ,  k á r p i t o 

s o k  s t b .  s z á m á r a .

AZ EREDETI
S in g e r  V a r r ó g é p e k
m i n d e n  m á s  g y á r t m á n y  e l ő t t  
k i i U n n e k  m e c h a n i s m u s  t ö k é 
l e t e s s é g e ,  e g y s z e r ű  s z e r k e 
z e t ,  k ö n n y ű  k e z e l é s ,  f e l ü l -  
m n l h a t l a n  m u n k a k é p e s s é g  é s  

n a g y  t a r t ó s s á g  á l t a l .

N e id lin g ’e r  G .
P é c s ,  F e re n cz ie k -u tcza  6. sz.

(IV)
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Üzlet-megnyitás. ^
Alulírott, helyben: irgalmas-utcza 2. számit ( N ő t t i g - f é l e )  ujonan 

éplilt házban

8 HERGERT JÓZSEF
törvényszékileg bejegyzett ozég alatt

fűszer-, gyarm at-, vas- és lisztáru-üzletet
nyitottam; megjegyezvén, hogy a l i s z t á r u  a jó hírnévnek örvendő

bányatelepi hengergőzmalom
előnyösen ismert készítménye.

Több éven át, részint helyben, részint vidéken szerzett tapaszta
lataim, valamint az üzletemhez kellő alap által azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy igen tisztelt vevőimet, a  legkitűnőbb árukkal és a legjutá- 
nyosabb árak mellett kielégíthetem.

A nagyérdemű közönség becses pártfogásába siánlva magamat, 
maradtam kész szolgája

.ős ,5-4 , HERGERT JÓZSEF.
X S Q C f m *  g g §

M e g j e l e n t ! !
én  a g y  n z  a l u l i r t  n é v n é l  m i n t  m i n d e n  h a z a i  
k ö n  i / r k e r e s k e d ő n é l  é s  k ö n y v k ö t ő -  r  r -  r — Q
n é l  k a p h a t ó  a  .  1 /  f  O  V* ^.1 N

XI. évfolyama 
i k é v r e

díszes sz lnnyom a lu  bo rítékban a következő ta rta lom m a l és képekkel e llá tv a :
1. A bőséges uralkodóbáz.
2. Évi naptár
3. Naptári rész.

9. Visszapillantás az 1884. évre (*  képpel.)
10. Szellemidézés. (Vers.)
11. A vá8árfla. Népies elbeszélés, irta Pf.lotás 

Faus7.tin.
12. Épülő Szeged. (3 képpel.)
13. Kurátor ur unokája. Irta Sz-Kavács Pál.
14. Népdalok.
15 Regi nóta. Irta Sz.-Kovács Pá!.
16. Adomák. (5 képpel)
17. Magyar- és Erdélyországi országos vásárok.
18. Üzleti értesítő.
19 Bélyegmntató.

- - - - - -  A  n a p t á r  á r a  c s a k  3 0  k r .
E vállalatot a n. é. közönség becses figyelmébe és pártfogásába ajánlja, — kiváló tisztelettel

BDRGER GUSZTÁV és TÁRSA k'dnjTkiadóhivatala, könyv- és könjomdája
s  SE K  a  E  r>  E  I * .  n s .  (3_ 3)

4. Szeged sz. kir. város köztörvhatóságának
tisztviselői és bizottsági tagjainak névsora.

5. A szegedi kir. tőivényszék, kir,járásbíróság
tiszti személyzetének névsora.

6. Szegedi gyakorló köz-, valamint köz- és
váltóügyvédek névsora.

7. Szeged sz. kir. város egészségügyi személy
zetének névjegyzéke.

8. A százéves jövendölései.

V a n  s z e r e n c s é m  a  t .  k ö z ö n s é g  
b e c s e s  t u d o m á s á r a  a d n i ,  m i s z e r i n t  a  
k ir á lj-u tc z á b a n  ( a  S c h v v a r c z - f é l e  h á z b a n )  
l é v ő

bolt-helyiséget kiadom,
mely körülménynél fogva

b ú t o r a i m
irodák, vendég-szobák, ebédlők, háló
termek b e r e n d e z é s é r e ,  a  l e g f i n o m a b b 
t ó l  a  l e g e g y s z e r ű b b e k i g

igen olcsón kaphatók. ^
V é g ü l  t u d o m á s u l  h o z o m ,  h o g y  

b ú t o r - r a k t á r a m a t  h a j l a n d ó  v o l n é k  
e g é s z b e n  i n  á t a d n i .

118. (8—3) Tisztelettel

Mészáros Ferenczné.

1 nyerem, ám. 300,000 
1
2 
1 
1 
2

Nyújtsunk kezet a szerencsének!

5 0 0 ,0 0 0  márka
főnyereményt igér kedvező esetben a hamburgi 
nagy pénzsorsjáték, mely a magas kormány 
által jóváhagyatott s biztosíttatott.

Eme újabb játék-tervezet előnyös berende
zése abban áll, hogy rövid pár lió lefolyása 
alatt 7 sorsolásban 10",000 sorsjegygyel 
50 ,500 nyereménynek kell bi tón történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 500,000 

r, márka illetőleg:

26nyrm. ám. 10,000
200,000, 66 „ „ „ 5000
100,000 106 * „ p 3000
90 .0 0 0  253 „ r „ 2000
80 .0 0 0  6 „ „ „ 1500
70.000 515 „ „ w 1000
60.000 1,036 „ „ „ 500

2 „ „ r 50 ,000  29/>20 „ „ „ 145
1 „ ,1 f* 30 ,000 19,463 nyeremény á in.
5 * B „ 20 .0 0 0  200, 150, 124, 100, 94,
3 , ,  „ * 15,000 07 ,40 , -0.

Ezen nyereményekből az első osztályban 
4000 sorsoltatik ki 157,(KM) ni. összegben.
Az 1. oszt. főnyeremény 50,000 mt. tesz 
2-ikbnn 60,000, a 3-ikban 70,000, a 4-ikben
80.000 az 6-ikben 90,000, a 6-ikban 100,000, 
a 7-ikben azonban esetleg 500,000. illetőleg 
300,000—200,000 stb. márkára emelkedik.
A nyeremény húzások tervszerülog hivatalosan 
vannak megállapítva. Ezen nagy, az. állam által 
hi/.tositott péuzsorsjáték legkÖZ 1 lebbi nyeremény- 
búzásához.

1 egész eredeti soisj. csak 3.50 Irt o. é,
1 fél „ „ r 1.75 frt o. é.
1 negyed B „ „ 90 kr. o, é.
Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, 

postautoni fizetés vagy az összeg utánvétele mel
lett rögtön a leggondosabban teljesittetuek, 
mindenki az állam czimerével ellátott eredeti 
sorsjegyet tőlünk saját kezeibe kapja.

A megrendelésekhez szükséges hivatalos 
tervezetek ingyen mellékeltetnek, melyekből 
úgy a nyeremények beosztása az illető osztá
lyokra, mint szintén az illető betétek is meg- 
láthatók és minden húzás után érdekelt fele
inknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos 
huzási lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet 
előve megküldjük megtekintés végett bérraentve 
és készek vagyunk nem tetszés esetében a sors
jegyet az Összegnek visszafizetése mellett húzás 
előtt visszavenni.

A kifizetések tervszerűen pontosan 8 az 
állam jótállása mellett történnek.

Csoportozatunk mindig a szerencse ke
gyeltje volt és érdekelt feleinknek gyakran a 
legnagyobb nyereményeket fizettük ki, többek 
között 250.000. 100,000, 80,000, 60,000,
40 .000 stb márkával.

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett 
vállalatnál előreláthatólag mindenütt a legélén
kebb részvétre lehet bizton számítani s kérjük 1 
ennélfogva, hogy minden megrendelést teljesít
hessünk, a megrendeléseket minél előbb, de 
mindenesetre f. é. november 30-ika előtt egyene
sen hozzánk beküldeni.

Kuufmann és Simon,
b á n i t -  és v á l t ó ü z le t e  H a m b u rg b a n .

U. i. Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk 
az eddig megajándékozott bizalomért, s kérjük 
a hivatalos tervnek áttekintése által meggyőző
dést szerezni a nyereményekre! nagyszerű ki
látásáról, a miket ezen sorsjegyek nyújtanak

111. (6—4) A fentebbiek.

Díszoklevél: Zürich 1883. Aranyé rnek: Nizza is-4. 
— Krems 1884.

Zenélő müvek
4 —2 00  darabot já tszv a ; expressióval 
vagy a nélkül, mandolin, dob, ha
rang, kastagnatt, mennyeihangok, 
liárfajátckkal stb.

ZENÉLŐ SZELENCZÉK
2 — 16 darabot játszva; továbbá var
róeszközök, szivarállványok, svájezi- 
liázacskák, fényképalbumok, íróesz
közök, kesztyűtartók, levélnyomók, 
virágtartók, szivartartók, dohánysze- 
lenczék, dolgozóasztalok, palaezkok, 
serespoharak, székek stb. Mind ze
nével. Mindig a legújabb és legjobb, 
kiváltképen alkalmas karácsonyi aján
dékoknak, ajánl. 127. (4—1)

J. H. Heller, Bern (Schweiz.)
9 ^ " *  Csak közvetlen hozatal 

biztosit valóságot. Képes Árjegyzé
kek bérmentve küldetnek.
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J U fT "  G a z d a g o n  fe ls z e re lt

R  X J  M  " X  1 3
r a k  f l  í % r .

ÉVADSZERÜ ÖSSZES CSEMEGÉK.
K í n a i  t e á i t  8  í r t t ó l  1 4  í r t i g  k l g r .
O r o s z  c a r a v á n - t c á h  4  í r t t ó l  —  8  í r t i g  
C s á s z á r k e v e r é k  e r e d e t i  c s m g .  5 0 ,  8 0 ,  1 - 5 0  3  í r t i g .
• K i t i i n  ó j a  n i . ,  r u m  5 0 ,  7 5  k r . ,  1 f r t  2 0  k r .  é s  2  f r t  4 0  k r .  p a l a c z k b a n .  
Ö r e g  j a n i .  r u m  1 í r t  8 0  k r .  é s  2  f r t  6 0  k r .  p a l a c z k o k b a n .

N i c k  K á r o l y  kereskedésében P é c s e t t .
I  R ész letes árlapolt kívánatra bérm entve.
■  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  m m m  ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ "
! ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  u m m  ■ « ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■

Herczeg L jó s  rézöntő budai vásár-tér 7. Pécsett.

Van szerencsém Uraságod figyelmébe magam felajáolaui, illetve gyárt
mányaimat u. m.

borfejtö és bortisztitó gépeimet,
tiö-zf e c  s  Is éri. d.ő Ír e  t,

saját szerkezetemre készítve, valamint hozzá tartozó gum i és vászon csö
veket, legjutányosabb áron árusítom, állítok és javítok vascsöv e* k u t a k a t ; 
minden nálam készült nagyobb tárgyakért 5  évi jótállást kiszolgálok.Bárminemű 
javítást gyorsan eszközlök, feutartok becses pártfogóim kényelmére raktárom
ban nagy választékban: b o r és sö rcsa p o k a t, több-féle formára készüli tég- 
la/.ó  v a sa k , m o z sa ra k , g y e r ty a ta r tó , c ilin d e re k , szelep ek , v á ltó k  stb.

V as és rézőntést valamint esztergálást, legyen az a legkényesebb tárgy, kicsi 
vagy nagy, rajz vagy minta szerint, legolcsóbb áron elkészítek.

Pártfogóim megrendeléseit elvárva alázattal :

lm- (5-5) Herezeg Lajos rézöntő,
budai vásár-tér 7. sz. Pécs

Ó cska  bo g rácsot , cz in tán y ért , sá rg a rez e t  ólm ot, és z in e le t  leg m a g a sa b b  á ro n  k ész p én z ér  
vagy cseréb e  átveszek .

jjoso^d •i  J í̂-JUSBA nspnq pjuqz^í  solisq

NAGY PENZ-KISORSOLÁS.
Legszerencsésebb esetben

5 0 0 , 0 0 0
' márka a legnagyobb nyeremény 
a hamburgi kormány által bizto- 1 
sitott legújabb nagy péuzkisoiso-j

i lásban, tulajdooképen pedig :
j nyeremény márka

1 á 300000
1 á 200000
2 á 100000
1 á 90000
1 á 80000
2 á 70000
1 á 60000
2 á 50000
1 á 30000
5 á 20, 00
3 á 15000

26 á 10000
56 á 5000

106 á 3000
253 á 2 0 0 0 !

6 á 1500
515 ú í o o o '

1036 á 500 i
29020 á 1451
19463 ú 200,150,

124, 100, 94 , 67 , 40  és 20  mái- 
kával, összesen 50.500 nyeremény
s ezenkivül még egy jutalék fog
7 húzásban minden bizonynyal

kisor8oltatni. \

( 5 - 3 )

A hamburgi áll s. kormány által az egész, államvagyon* 
nal biztosított péi.z-\ÍHorsoláa 1U00H0 sorsjegyet foglal ma
gában, melyekből 50,500 — tehát felénél több — bét egy 
másután következő osztályzatban a mellékelve kitett nyere
ményekkel huzatnak; a kisorsolandó egész összeg

9,290,100 márka.
Az e nagy pénz-k sorsolásban hozandó dús nyeremények 

valamint a nyeremények poutos k ifize tését i l le tő  lehető  
legnagyobb b iz to sítás  végett e sorsolás mindenütt leg
kiterjedtebb kedveltségre talált. Az alapterv szeriut e sor
solás egy különösen e czélra kinevezett főigazgatóság által 
intéztetik el s >17. egész vállalat az állam áltel felügyelteik.

E pénz-kisorsolás egyik nevezetes előnye azon kedvező 
berendezése, hogy mind az 50 ,500 nyeremény kevés hónap 
lefolvta alatt és pedig 7 osztálynan bizonyosan eldöntetik.

Az első osztály főnyereménye 5 0 ,0 0 0  márkát tesz ki. 
a második osztályé 60  0 0 0  márkát, a harmadiké 70.000 
márka, a negyediké 80 ,000 márka, ötödik 90 ,000  márka, 
hatodik 100,000 márka és a hetediké esetleg 500,000 
márkát, tulajdonképe:i pedig 300 ,000  márkát, 200 ,000 
márkát stb. stb.

E kisorsolás sors egyelnek elárusitásával az a lu ljeg y - 
zett k é t kerettked fim i ezég van megbízva « mindazok, 
kik eredeti sorsjegyek vevése által részt venni kiváltnak, szí
veskedjenek raegrtndelésöket e ezégek egyikéhez beküldeni.

A megrendelők szíveskedjenek az illető összeget osztr - 
magyar bankjegyekben vagy póstabélyegekben megrendelé
seikhez csatolni. Az össz-eget póstautalványnyal is lehet kül
deni s kívánatra póstautánvétre tett rendelvények is telje- 
sittetnek. — Az első oszt. húzásra szóló jegyek ára.

egy egesz ered eti so rs jeg y u ek  . 3 f r t  50  k r
egy fé l ered eti so rs jeg y n ek  . . 1 frt 75 kr.
egy negyed eredeti so rs jeg y n ek  90 kr.
Miden megrendelőnek az állam czimerével ellátott ere

deti so rsjegy  lesz küldve s egyidejűleg a hivatalos sors 
huzási terv is, melyben minden uyerexnéuy-beosztást, a húzá
sok idejét, és akülöii-külön osztályokba való befizetendő össze
geket illető tuduivalók foglaltatnak. — Mindeu résztvevő azon
nal a húzás után kézhez kapja a hivatalos huzási lajstromot, 
mely tisztán magában foglalamlja a húzott számokat. A nyert 
összegek pontos kifizetéséért a kormány kezeskedik. 
Ha netalán egy megrendelőnek az alapterv nem tetszenék, a ho
zás előtt a sorsjegyet szívesen visszafogadjuk s az érte kapott 
összeget visszaszolgáltatjuk. Kívánatra sorsolási alapterv 
megtekintés végett ingyen küldetik.

Miután e sorsolásokhoz számos megrendeléseket várunk 
s hogy minden megrendelést pontosan teljesíthessünk, kérjük 
a megrendeléseket minél előbb, de mindenesetre

1 8 8 4 - ik  d e c z e m b e r  I. e lő tt
az aluljegyzett fő lottótözsdék egyikéhez közvetlen be
küldeni.

S  t e i n M. Valentin & Cp.
H a m b u r g  H a m b u r g

S t e i n w e g  5. K ö u ig s t r .  3 6 — 38.
Nálunk mindenki azor előnyben részesül, hogy az ere

deti sorsjegyeket közvetleu, tehát minden közvetítés nélkül 
kapja s ennek folytán nem csak a hivatalos huzási lajstro
mot lehető legrövidebb idő alatt azonnal a húzás utáu, min
den felszólítás nélkül elküldjük, de az eredeti sorsjegye
ket is mindig az alaptervben kitett árért, minden ár
felemelés nélkül szolgáltatjuk.

P é c s e t t ,  1 8 8 4 .  N y o m  a t e t t  T a i z a  J ó z s e f n é l  ( e z e l ő t t  M a d a r á s z  E . )


